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'A.I.D. Project Number 521-0121 A.I.D. Projet No. 521-0121 

PROJECT GRANT AGREEMM 

Date: July 31,, 1981 

Between: 


The Republic of Haiti ("Grantee"), acting 
through the Deparb~ent of Agriculture, 
Natural Resources and Rural Development 
(fl\RNDR) ; 

And 

The bhited States of America, acting through 
the Agency for International Development 
("A.I.D."). 

ARTICLE 1: THE AGREEMNT 

The purpose of this Agreement is to set out 
the understandings of the parties named 
above ("Parties") with respect to the under-
taking by the Grantee of the Project described 
below,, and with respect to the financing of 
the Project by the Parties. 

ARTICLE 2: THE PRJC 

SECTION 2.1. Definition of Project 

The project, which is further described in 
Annex 1, will consist of strengthening the 
capability of the Agricultural Credit Bu-
reau (BCA) to provide credit, savings and 
other financial services to rural Haitians 
on a financially viable basis. Annex 1, 
attached, amplifies the above definition 
of the Project. Within the limits of the 
above definition of the Project, elements 
of the amplified description stated in 

ACCCRD DE DON POUR PROJET 

Date: 3J.Juillet 1981 

Entre:
 

La RMpublique d'Haiti ("Bnfficiaire") par 
l'internndiaire du Dpartement de 1'Agri­
culture, des Ressources Naturelles et du 
Dveloppenent (DAR\DR); 

Et 

Leis Etats-Unis d'An-rique par 1internm­
diaire de l'Agence pour le D~veloppenent 
International ("A.I.D."). 

ARTICLE" 1: L'ACCORD 

L'object de cet Accord est de fixer les 
conditions que doivent remplir les parties 
sus-nentionn~es ("Parties") quant l'ex­
cution du. Projet dcrit ci-apr~s et quant 
au financement du Projet par les Parties. 

ARTICLE 2: LE PROET 

SECTION 2.1. Dfinition du Projet 

Le Projet qui est dcrit plus en d~tail 
dans l'Annexe 1, consistera 2 renfircer 
la capacit6 du Bureau de Credit Agricole 
(BCA) 1 fournir sur une base financire­
nent viable des services de credit, d'e­
pargne et d'autres services aux Haitiens 
en milieu rural. L'Annexe 1, ci-attach~e 
contient une dfinition plus d~veloppCe 
du Projet. Dans les limites de la dfi­
nition sus-mentionn~e du Projet, les 
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Annex 1 may be changed by written agreemrent 
of the authorized representatives of the 
Parties named in Section 8.2 without formal 
amendwent of this Agreerent. 

SECTIN 2.2. Incremental Nature of Project 

a) A.I.D's contribution to the Project will 
be provided in increrrents, the initial one 
being made available in accordance with Sec-
tion 3.1 of this Agreermnt. Subsequent in-
czemnnts will be subject to availability of 
fu ds to AI.D for this purpose, and to the 
mutual agreement of the Parties, at the time 
of a subsequent increnent, to proceed. 

b) Within the overall Project Assistance 
Conmletion Date stated in this Agreement, 
A.I.D, based upon consultation with the 
Grantee, may specify in Project Inplerenta-
tion Letters appropriate tire periods for 
the utilization of funds granted by A.I.D 
under an individual increment of assistance. 

ARTICLE 3: FINANCING 

SECTION 3.1. The Grant 

To assist the Grantee to meet the costs of 
carrying out the Project, A.I.D, pursuant to 
the Foreign Assistance Act of 1961, as 
anended, agrees to grant the Grantee under 
the terms of this Agreement not to exceed 
Five Hundred rThousand United States (U.S.) 
Dollars ($500,000) ("Grant"). Increments 
totalling One Million Nine Hundred Thousand 
United States Dollars ($1,900,000) may be 
provided subsequently for this project in 
accordance with Section 2.2. 

The Grant may be used to finance foreign 
exchange costs, as defined in Section 6.1, 
and local currency costs, as defined in 
Section 6.2. of goods and services required 
for the Project. 

61ments de la description contenus dans 
l'Annexe 1 peuvent 6tre chang6s noyennant 
accord mutuel 6crit des repr~sentants au­
toris~s des Parties cit3es dans la Section 
8.2 	sans qu'il soit n~cessaire de recourir
 

un amendment officiel dc l'Accord.
 

SECION 2.2 Nature Progressive du Projet 

a) I.-contribution de l'A.I.D au Projet 
se fera par versen ent successifs, le pre­
mier 6tant rendue disponible conform;n5ent 
' la Section 3.1 du pr6sent Accord. Des 
versenents ult6rieurs dpendront de la 
disponibilit6 des fonds de l'A.I.D - cette 
fin et de l'Accord mutuel des Parties au 
noent du verseirent. 

b). Dans le cadre de la date d'ach~vermnt 
d'assistance au Projet (DMAP) 6nonc~e 
dans le present Accord, l'A.I.D, apr6s con­
sultation avec le Brn'ficiaire, peut pr6­
ciser dans les Lettres d'Ex~cution du Pro­
jet, les pfriodes appropriees pour l'uti­
lisation des fonds accord~s par I'A.I.D 
au titre de chaque verseient. 

ARTICLE 3: FINANCEET 

SECTION 3.1. Le Don 

Pour aider le Bneficiaire - financer les 
cotts de l'ex~cution du Projet, l'A.I.D, 
conformmt ' la loi de 1961 sur l'aide 
6trangere, telle qu'elle a 6t6 amend~e, 
accepte de donner au B-neficiaire aux 
tenres du pr6sent Accord un montant qui 
ne d~passera pas cinq cent mille dollars 
E.U. ($500.000) ("flon"). Des versements 
totalisant un million neuf cents mille 
dollars ($1.900.000) peuvent 6tre donn~s 
ult~rieurenent a ce projet conforr6mnt 
a la Section 2.2. 

Le Don peut etre utilis6 pour financer les
 
cotts en devises 6trang6res, come d~fi­
nis dans la Section 6.1 et les cotts en 
monnaie locale, comre dfinis dans la Sec­
tion 6.2, des biens et services requis 
pour le Projet.
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SECION 3.2. Grantee Resources for the Project 


a) The Grantee agrees to provide or cause to 

be provided for the Project all funds, in 

addition to the Grant, and all other resources 

required to carry out the Project effective-

ly and in a timely manner, 


b) The resesoces provided by Grantee for 

the Project will be not less than the equiv-

alent of hree Million Seven Hundred Seventy-
Six Thousand U.S. Dollars ($3,776,000), 

including cost borne on an "in-kind" basis. 

SECTION 3.3. Project Assistance CcMletion 

Date 


a) nie "Project Assistance Completion Date" 

(PACD), which is September 30, 1984, or such 

other date as the Parties may agree to in 

writing, is the date by which the Parties 

estimate that all services financed under 

the Grant will have been performed and all 
goods financed under the Grant will have 
been furnished for the Project as contem-

plated in this Agreement. 

b) Except as A.I.D may otherwise agree in 
writing, A.I.D will not issue or approve 
documentation which would authorize dis-

bursement of the Grant for services per-

formed subsequent to the PACD or for goods

furnished for the project, as contemplated 
in this Agreement, subsequent to the PACD. 


c) Request for disbursement, accompanied 
by necessary supporting documentation pre-, 

scribed in Project Inplementation Letters 
are to be received by A.I.D; or any bank 

described in Seclion 7.1 no later than nine 

(9) months following the PACD, or such 
other period as A.I.D agrees to in writing.
After such period, A.I.D, giving notice in 
writing to the Grantee, may at any time or 

SECTION 3.2. Ressources du Bn~ficiaire 
Pour 1'Execution du Projet 

a) Ie Bnficiaire accepte do fournir ou
 
de faire fournir pour 1 'execution du 
Projet, tous les fonds, outre le Don et
 
toutes les autres ressources requises
 
pour mener &bien le Projet efficacement 
en temps voulu. 

b) Les wssources fournies par le Bnfi­
ciaire pour le Projet ne seront pas in­
fMrieures 2 1'6quivalent de trois millions
 
sept cent soixante seize mille dollars
 
E.U. ($3.776.000), y cxipris le co-t en 
nature. 

SECTION 3.3., Date d'Ach~verint d'Assist­
ance pour le Projet
 
I
 

a) La Date d'Ach~vement d'Assistance pour 
le Projet ("DAAP") qui est le 30 seotenbre 
1984 ou toute autre date dont les Parties 
peuvent eonvenir par 6crit, est la date
 
a' laquelle les Parties estiment que tous 
les services financ6s dans le cadre du 
Don auront 6t6 fournis pour le Projet 
ocme pr~vu par le present Acoord. 

b) A moins qua 1'A.I.D n'en onvienne au­
trement par 6crit, elle ne publiera, ni 
n'approuvera aucun document qui autorise­
rait le d~caissement du Don pour la pres­
tation des services execut6s apres la 
DAAP ou pour des biens fournis pour le 
Projet apr~s cette date, eoame pr~vu par
 
le present Accord.
 

c) Les d~marches de dcaissement accompa­
gn~es de pi~es justificatives n~cessaires
 
prescrites par les Lettres d'Ex6cution du
 
Projet doivent parvenir Z I'A.I.D ou ­
toute banque mentionn~e A la Section 7.1 
au plus tard neuf (9)mois apr~s la DAAP
 
ou toute autre p6riode dont 1'A.I.D con­
vient par 6crit. Apr6s cette p~riode,
 
l'A.I.D aprZs avoir envoy6 avis par 6crit
 

.1
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times xeducx3 the amount of the Grant by all 
or any part thereof for which requests for 
disbursement, accopanied by necessary sip-
porting docmnntation prescribed in Project 
Implenentation Letters, were not received 
before the expiration of said period. 

ARTICLE 4: CC(IDITICNS PRECEDENT TO 

DISBURSZEMNT 

SECTICN 4.1. First Disbursement 

Prior to the first disbursement under the 
Grant, or to the issuance by A.I.D of docu-
mentation pursuant to which disbursement 
will be wade, the Grantee will, except as 
the Parties may otherwise agree in writing, 
furnish to A.I.D in form and substance 
satisfactory to A.I.D: 

a) An opinion of the Secretary of State of-
Justice of the Republic of Haiti or other 
ceounsel acceptable to A.I.D that this Agree-
ment has been duly authorized and/or rati-
fied by, and executed on behalf of the 
Republic of Haiti, and that is constitutes 
a valid and legally binding obligation of 
the Republic of Haiti in accordance with 
all of its terms; and 

b) A statenent of the name of the person 
holding or acting in the office of the 
Grantee specified in Section 8.2, and of 
any additional representatives, together 
with a specimen signature of each person
specified in such statement. 

SECTION 4.2. Condition Precedent to 
Disbursenent for Activities Other than 
Schnical Assistance and Studies 

Prior to disbursement under the Grant, or 
to the issuance by A.I.D of docuTentation 
pursuant to which disbursement will be made 

au B6n6ficiaire, peut a n'importe quel 
nmnt r.duire en tout ou en partie, le 
montant du Don pour lequel les demandes 
de d~caissement acconpagn6es de pirces 
justificatives n6cessaires prevues par 
les Lettres d'Ex6cution du Projet, si ces 
demandes n'ont pas 6t6 reques avant l'ar­
riv~e - expiration de la dite p~riode. 

ARTICLE 4: CONDITINS PREALABLES AU 

DECAISSEMENT 

SECTION 4.1. Premier Dcaissement 

Avant le premier d6caissement dans le 
cadre du Don ou avant la publication par 
l'A.I.D des documents en vertu desquels
le d~caissement sera effectu5, le B6n­
ficiaire, 2 moins que I'A.I.D n'en ceon­
vienne autremant par 4crit, fournira a 
l'A.I.D de fagon satisfaisante quant au
 
fond et a la forme: 

a) Une opinion lgale du Secrtaire d'Etat 
de la Justice de la R6publique d'Haiti 
ou de tout autre avocat-onseil accepta­
ble par 1'USAID selon laquelle l'Accord 
de Projet a et6 durent autorisC ou rati­
fi6 et ex6cut6 au nom de la Ppublique 
d'Haiti et qu'il constitue une obligation 
valable et lgale conform6Tent - tous 
ses tezmes; et 

b) Un relev6 indiquant le non de la per­
sonne tenant et agissant au bureau du 
"Bnficiaire" sp~cifi6 dans la Section 
8.2. et celui de tout autre repr~sentant 
additionnel accompagne d'un sp6cimen' de 
signature de toute personne dans un tel 
relev6.
 

SECTION 4.2.Conditions Pr~alables au D6­
caissement pour les Activit~s Autres ce 
l'Assistance Technique et les Etudes 

Avant tout dcaissenment, dams le cadre du 
Don, ou l'&nission par l'A.I.D des docu­
ments en vertu desquels le d~caissement 

Cl
 



to finance activities other than technical 
assistance and studies, the Grantee will, 
except as the Parties may otherwise agree 
in writing, furnish to A.I.D, in form and 
substance satisfactory to A.I.D, evidence 
that Article 22 of the organic law of the 
Agricultural Credit Bureau has been revised 
such that a maximum interest rate is not 
fixed by this law but by action of the BCA's 
Administrative Council following the generaI. 
policy of the. Banque de la PRpublique 
d'Haiti. 

SECTION 4.3. Conditions Precedent to 
Disburseennt for Construction 

Prior to disbursement under the Grant, or 
the issuance by A.I.D documentation pursu-
ant to which disbursement will be made to 
finance the construction of any facility, 
the Grantee will, except as the Parties 
may otherwise agree in writing, furnish to 
A.I.D in form and substance satisfactory 
to A.I.D evidence that the Grantee has 
required title to the lana on which that 
facility is to be constructed. 

SECTION 4.4. Conditions Precedent to 
Disbursements for Long-Term Training 

Prior to disbursement under the Grant or 
the issuance by A.I.D of documentation pur-
suant to which disbursement will be made 
to finance overseas, long-term training, 
the Grantee will, except as the Parties may 
otherwise agree in writing, furnish to A.I.D 
in form and substance satisfactory to A.I.D: 

a) Evidence that the candidate selected 
for such training has signed a camiitment 
to return to Haiti and to provide services 
to the BCA for a period at least equal to 
the time spent in training and 

sera fait nour financer les activit~s 
autres cue l'assistance technique et les 
6tudes, le Bnficiaire, - moins qua les 
Parties n'en conviennent autremrnt par 
6crit, fournira - I'A.I.D sous une fore 
et dans un fond 6tablis a la satisfaction 
de cette derniere, la preuve que l'Article 
22 de la loi organique du Bureau de Cr6­
dit Agricole a 6t6 revis6 de faqon qu'un 
taux d'int6rat maximum ne soit pas fix6 
par cette loi mais par 1' action du Conseil 
Administratif du BCA suivant la politique 
gnerale de la Banque de la PRpublique 
d'Haiti. 

SECTION 4.3. Conditions Pr6alables au 
DWcaissement pour la Construction 

Avant tout d~caissement, dans le cadre du 
Don, ou l'6mission par l'A.I.D des docu­
ments en vertu desquels le d~caissement 
sera fait pour financer la construction 
de tout 6tablissement, le B6anficiaire a 
mwins que les Parties n'en conviennent 
autrenent par 6crit, fournira - I'A.I.D 
sous une forme et dans un fond 6tablis 
- la satisfaction de cette derniere la 
preuve que le Ben6ficiaire a acquis le ti­
tre de propriet6 du terrain sur lequel 
116tablisseTent doit ftre construit. 

SECTION 4.4. Conditions Pr~alables aux 
Dcaissements pour la Fornation & Long-Terme 

Avant tout dicaissenent, dans le cadre du 
Don, ou l'6mission par l'A.I.D des docu­
ments en vertu desquels le d6caissement 
sera fait pour financer la formation a 
long-term a 1'6tranger, le Bnficiaire,. 
.moins que les Parties n'en conviennent 

autrement par 6crit, fournira & I'A.I.D 
sous une forme et dans un fond etablis ' 
la satisfaction de cette maniere: 

a) La preuve que le candidat choisi pour 
recevoir une telle formation a signe un 
engagement Dour attester son retour en 
Haiti et fournir des services au BCA pen­
dant une p6riode au moins 6gale au temps 
de la formation, et 
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b) Evidence that the candidate selected for b) La preuve qu'a son retour le candidat 
such training is guaranteed a position in the choisi pour reevoir une telle formation 
BCA upon his return equal to or superior to aura au BCA un poste egal ou suprieur
the one held by the candidate prior to such a celui qu'il occupait avant sa p6riode
training. de formation. 

SECTION 4.5. Notification SECTION 4.5. Notification 

Wnen A.I.D has determired that the condi-. Lorsque I'A.I.D aura d~termin6 que les con­
tions precedent specified in Section 4Ai, ditions prealables 6nonc6es dans les Sec­
4.2, and 4.4 have been met, it will prampt- tions 4.1, 4.2, 4.3 et 4.4 ont 6t6 rem­
ly notify the Grantee. plies, elle notifiera le Bgneficiaire 

prcmptement. 

SECTION 4.6. Terminal Dates for Conditions SECTION 4.6. Dates Limites pour les 
Precedent Conditions Pr-Salables 

a) If all of the conditions specified in a) Si toutes les conditions sp~cifiques de 
Section 4.1 have not been met within 90 la Section 4.1 n'ont pas 6t6 renplies

days from the date of this Agreement, or ddns les 90 jours A partir de la date de 
such later date as A.I.D may agree to in cet Accord ou toute date ult~rieure que
writing, A.I.D, at its option, may terminate 1'A.I.D peut accepter par 6crit, cette der­
this Agreement by written notice of Grantee. nitre peut, & son choix, r~silier cet Ac­

cord par avis 6crit au B6n~ficiaire. 

b) If the condition specified in Section 4.2 b) Si la condition sp6cifi6e dans la Sec­
has not been met within 180 days from the tion 4.2 n'a pas 6t6 renplie dans les 180 
date of this Agreement, or such later date jours - partir de la date de la signature 
as A.I.D may agree to in writing, A.I.D, at du pr6sent Accord ou toute date ult6rieure 
its option, may cancel the then undisbursed dont 1'A.I.D peut convenir par 6crit, cette 
balance of the Grant, to the extent not derniere a la facult6 d'annuler la balance 
irrevocably canmitted to third parties, and du Don qui n'a pas 6t6 dcaiss~e, dans la 
nay terminate this Agreement by written no- mesure oti elle n'est pas engag~e irr6vo­
tice to the Grantee. cablerient envers des parties tiers et 

1'A.I.D peut mettre fin au pr6sent accord
 
par avis 6crit au BWn~ficiaire.
 

AREICLE 5: SPECIAL COVENANTS ARTICLE 5: CONVENTIONS SPECIALES 

SECTION 5.1. Project Evaluation SECTION 5.1. Evaluation du Projet
 

The Grantee agrees to establish an evalua- le Bnfficiaire accepte - etablir un pro­
tion program as part of the Project. Ex- granmm dlevaluation camine faisant partie
cept as the Parties otherwise agree in du projet. A moins que les Parties nen 
writing the program will include, during the cuviennent autrement par 'crit, ce pro­
implementation of the Project and at one or gramme se fera en cours d l'ex~cution du 
more points thereafter: -rojet et apres le projet en une ou plu­

sieurs etapes et conprendra: 
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a) evaluation of progress toward attainment 

of the objectives of the Project; 

b) identification and evaluation of areas of 

constraints which may inhibit such attain-

ment; 

c) assessment of how such information may be 

used to help overcce such problems; and 

d) evaluation to the degree feasible, of 

the overall developuent impact of the proj-

ect. 


SECTION 5.2. BCA Operating Deficits 


The Grantee agrees to finance all operating 

deficits incurred by the BCA during the life 

of the Project in a manner which does not 

reduce the capital of the BCA. 


SECTION 5.3. Changes in BCA's Organization 
or Legal Structure 


The Grantee agrees to advise and consult 
with A.I.D on any proposed changes in the 

BCA's organization or legal structure prior 

to the proposals being submitted for legis-

lative action or decree. 


AFRCLE 6: P<TCUREMN SOURCE 


SECTION 6.1. Foreign Exchange Costs 

Disbursenent pursuant to Section 7.1 will be 

used exclusively to finance the costs of 

goods and services required for the Project 

having their source and origin in countries 

included in Code 941 of the A.I.D Geographic 

Code Book as in effect at the time orders are 
placed or contracts entered into for such 
goods or services ("Foreign Exchange Costs"), 
except as A.I.D may otherwise agree in writ-
ing, and except as provided in the Project
Grant Standard Provision Annex, Section C.I. 
(b) with respect to marine insurance. Ocean 

a) l'evaluation de 1'6tat d'avancemnt du 
projet vers ses objectifs; 

b) 1'identification et 1'6valuation des
 
contraintes qui peuvent emp~cher d'at­
teindre ces objectifs;
 

c) la dtermination de la mani~re dont de 
telles informations peuvent etre employ­
6s pour aider - sunmnter ces contraintes.
 

d) l1valuation dans la mesure du possible 
de 1'impact du projet en termes de d~velop­
perent g~n6ral. 

SECTION 5.2 Dficits Oprationnels du BCA 

Le Bneficiaire accepte de financer tous
 
les dficits oprationnels subis par le
 
BCA au cours de la dur6e du projet d'une
 
maniPre qui ne r~duit pas le capital du
 
BCA.
 

SECTION 5.3. Changerents dans 1'Organisa-
U
tion ou dans la Structure Lgale du BCA
 

Le Bnficiaire accepte de pr~venir et de
 
consulter I'A.I.D de tout changement dans 
1'organisation du BCA ou dans sa struc­
ture legale avant que les propositions ne
 
soient pr6sent6es pour une action legis­
lative ou un d~cmt. 

ARTICLE 6: SOURCE D'IAPPIROVISIONNEMENT 

SECION 6.1. CoIts en Devises Etrng~res 

Cbnforn,6rent - la Section 7.1. les d6cais­
semnts seront uniquemant utilises pour
 
financer les cofts des biens et des ser­
vices requis pour l'execution du Projet et
 
ayant leur source et origine dans les pays
 
repris au code 941 du Code GCographique de
 
l'A.I.D tel qu'il est en vigueur a l'6poque 
ot les conrandes sont places et les con.­
trats passes pour de tels biens et tel ser­
vices (CoUts en Devises), a moins que
l'A.I.D n'en convienne autreirent par 6crit 
et conpte tenu des dispositions prevues
 

j
 .I
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transportation costs will be financed under 
the Grant only on vessels under flag regis-
try of the United States or Haiti, except 
as A.I.D may otherwise agree in writing. If 
A.I.D determines either that there are no 
vessels under flag registry of Haiti gener-
ally available for ocean transportation, or 
that Haiti has no access to U.S. flag serv-
ice A.I.D, in a Project Implementation 
Letter, may agree to finance under the Grant 
ocean transportation costs on vessels under 
flag registry in any country included in 

A.I.D Geographic Code Book 941. 

SECTION 6.2. Local Currency Costs 

Disbursements pursuant to Section 7.2 will 
be used exclusively to finance the costs of 

goods and services required for the Project
having their source and, except as A.I.D 
may otherwise agree in writing, their ori-
gin in 11aiti ("Local Currency Costs"). To 
the extent provided for under this Agree-
ment, "Local Currency Costs" may also in-
elude the provision of local currency 
resources required for the Project. 

ARTICLE 7: DISBURSEENTS 

SECTION 7.1. Disbursement for Fbreign 
Exchange Costs 

a)After satisfaction of conditions prece-
dent, the Grantee may obtain disbursements 
of funds under the Grant for the Foreign 
Exchange Costs of goods or services required 
for the Project in accordance with the terms 
of tiis Agreement, by such of the following 
methods as may be mutually agreed upon: 

dans la Section C.1. (b) de l'Annexe des 
Dispositions Standard du Don pour le Pro­
jet concernant 1' assurance maritime. Thus 
les cotits de transport nmaritime seront 
financ6s dans le cadre du Don seulement 
pour les navires battant le pavillon des 
Etats-Unis ou de la R6publique d'Haiti a 
moins que I'A.I.D n'en convienne autrement 
par 6crit. Si l'A.I.D constate qu'il n'y
 
a pas de navires battant pavillon haitien 
g6n6ralenent disponibles pour le transport 
maritim ou que la RPpublique d'Haiti n'a
 
pas d'acc~s aux services des navires enre­
gistrds aux Etats-Unis l'Agence pourra par 
une lettre d'Execution de Projet dans le 
cadre du don, financer les coats de trans­
port maritime sur des navires enregistres 
dans tous les pays inclus dans le code 
941 du code Gographique de 1'A.I.D. 

SECTION 6.2. Coats en Monnaie Locale 

Confonment 2 la Section 7.2. les d~cais­
sements seront uniquement utilis6s pour 
financer les coats des biens et des ser­
vices n~cessaires a l'ex6cution du Projet
 
et ayant leur source et leur origine en 
Haiti - moins que 1'A.I.D n'en convienne 
autrement par 6crit ("Coats en monnaie lo­
cale"). Dans la mesure oti le present Ac­
cord le stipule, les "Coats en monnaie 
locale" peuvent 6galTeent inclure la four­
niture de monnaie en devise locale requise 
pour 1'execution du Projet. 

ARTICLE 7: DECAISSEMEIT 

SECTITON 7.1. Dcaissement pour les 
Cots en Devises Etrangares 

a) Aprs avoir rempli avec satisfaction les
 
conditions pr~alables, le Beneficiaire
 
peut obtenir des d6caissements de fonds
 
dans le cadre du Don pour le financement
 
des couts en devises 6trangeres des biens 
et services n6cessaires a l1'ex6cution du 
Projet et ce, conformn_ent aux termes du 
present Accord par les mrthodes suivantes 
qui peuvent 6tre convenies d'un conmmun 
accord:
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1) by submitting to A.I.D with necessary 1) en prsentant - l'A.I.D accorrpagn~s de
supporting documntation as prescribed in pieces justificatives nncessaires came-
Project Inplementation Letters, (a) request, le stipulent les Lettres d'Ex6cution du
for reinbursc:ent for sud goods or services, Projet (a) les demandes de remboursenent 
or (b) requests for A.I .D to procure ccrmTDd- pour de tels biens ou services ou (b) les
ities or services in Grantee's behalf for demandes - l'A.I.D pour l'acquisition de
the Project; or, produits ou de services pour le Projet au 

nom du BMn6ficiaire, ou
 

2) by requesting A.I.D to issue Letters of 2) en dernandant - l'A.I.D d'mettre des
Camitnant for specified amounts (a) to one Lettres d'Engagement pour des montants 
or nore U.S banks, satisfactory to A.I.D, donn~s (a) ' une ou plusieurs banques des
ccnmitting A.I.D to reinburse such bank or Etats-Unis, acceptables par 1'A.I.D, 1'en­
banks for payments made by them to contrac- gagement a renbourser cette banq-L ou ces 
tor or suppliers, under Letters of Credit banques pour les paiements effectu~s par
or otherwise, for such goods or services, 
 or elles a des contractants ou des fournisseur 
(b) directly to one or more contractors or par Lettre do Credit par exenple pour ces
suppliers, conmitting A.I.D to pay such-coon- biens ou ces services (b)ou directement 
tractors or suppliers for such goods or. ,un ou plusieurs oontractants ou des four­
services. 
 nisseurs engageant I'A.I.D - payer ces 

contractants ou ces fournisseurs pour ces 
biens et ces services. 

b) Banking charges incurred by Grantee in o b) Les frais bancaires encourus par le B6­
connection with Letters of Ccrrmitent and n6ficiaire pour ce qui est des Lettres
Letters of Credit will be financed under d'Engagement et des Lettres de Credit se­
the Grant unless Grantee instructs A.I.D to ront financ6s dans le cadre du Don, - moins
the contrary. Such other charges as the clue le B6neficiaire n'instruise I'A.I.D du
Parties may agree to ay also be financed ontraire, Les autres frais dont les Par­
under the Grant. ties peuvent convenir peuvent 6galement 

etre finances dans le cadre du Don. 

SECTION 7.2. Disbursement for Local SECTION 7.2. Dcaissement pour les Coats 
Currency Costs en Monnaie Locale 

a) After satisfaction of conditions prece- a) Apr6s que les conditions pralables
dent, the Grantee may obtain disbursements aient 6t6 renplies avec satisfaction, le
of funds under the Grant for Local Currency B6n6ficiaire peut obtenir les d-caissements
Costs required for the Project in accordance de fonds dans le cadre du Don, pour les
with the terms of this Agreement by submitt- coits en monnaie locale requis par le Pro­
ing to A.I.D with necessary supporting docu- jet conform~nent aux temes de cet Accord
mentation as prescribed in Project Inplenen- en sounettant - l'A.I.D les demandes pour
tation Letters, requests to finance such financer de tels coOats acconpagnes de
costs. piaes justificatives, comne prescrit dans 

les Lettres d'Ex~cution du Projet.
 

b) The local currency needed for such b) La nonnaie locale requise pour de tels 
disbursements may be obtained: ddcaissements peut etre obtenue: 
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1) by acquisition by A.I.D with U.S Dollars 11 par l'acquisition de la monnaie localeby purchase or from local currency already par 1'A.I.D avec des dollars anricains
owned by the U.S Government; or 	 ou la monnaie locale dont dispose d:ja le 

Gouvernement des Etats-Unis. 

2) by A.I.D (a) requesting the Grantee to 	 2) par l'A.I.D (a) demandant au Bn3ffi­make available the local currency for such ciaire de rendre disponible la monnaie lo­
costs, and (b) thereafter making available cale pour de tels colts, et (b) apres ren­
to the Grantee, through the opening or du disponible au Bnficiaire, par l'ou­amancient by A.I.D of Special Letters of verture ou l'Amendement par I'A.I.D de
Credit in favor of the Grantee or its desig- Lettres de Credit Sp6ciales en faveur du nee an amount of U.S Dollars equivalent to Bdneficiaire ou de celui qu'il d~signe,

the amount of local currency made 
 available une sonm en dollars anmricains 6quivalenteby the Grantee, wich dollars will be a la scame en monnaie locale rendue dispo­
utilized for procuremant frcm the United nible par le Bn6ficiaire, lesquels dol-
States under appropriate procedures dez- lars seront employ~s pour 1 'approvisionne­
scribed in Project Implementation Letters. ent provenant des Etats-Unis, selon les 

procedures appropriees d~crites dans les 
ettres d'Excution du Projet.

I 

The U.S dollar equivalent of the local 	 L'6quivalent en dollars de la monnaie lo­
currency made available hereunder will be, cale rendue displnible, dans le cadre duin the case of subsection (b) (1) above, Don sera dans le cas de l'alinea (b) (1)

the amount of U.S dollars required by ci-dessus le montant en dollars amricains

A.I.D to obtain the local currency, and in . requis par l'A.I.D pour obtenir la monnaiethe case of subsection (b) (2) above, an locale et dans le cas de l'alinea (b) (2)amount calculated at the rate of exchange 	 ci-dessus une sam-e calculge au taux d'6­
specified in the applicable Special Letter 	 change sp cifie dans le Mamorandum de laof Credit Implementation M1nmorandum here- Lettre de Cr~dit Spciale pour 1 'Execution

under as of the date of the opening or quant ' la date de 1'ouverture ou de 1 'a­a;rendment of the applicable Special Letter 	 mendement de la Lettre de Credit Spciale
of Credit. applicable. 

SECMICN 7.3. Other Forms of Disbursement 	 SECTIW 7.3. Autres Fornes de D~caissement 

Disbursements of the Grant may also be made Les D6caissements du Don peuvent egalement
through such other means as the Parties may s'effectuer par d'autres moyens dont les 
agree to in writing. Parties peuvent convenir par 6crit. 

SECTION 7.4. Rate of Exchange SECTION 7.4. aux d'Echange 

Except as may be more specifically provided Sauf indication socifique prvue ' launder Section 7.2, if funds provided under Section 7.2., si les fonds fournis dans le
the Grant are introduced into Haiti by cadre du don sont introduits en Haiti DarA.I.D or any public or private agency for 1'A.I.D ou par une agence priv6e ou pu­
purposes of carrying out obligations of blique pour satisfaire aux obligations de
A.I.D hereunder, the Grantee will make such 	 l'A.I.D, le B6n6ficiaire prendra les ne­
arrangemnts as may be necessary 	 suresso that n~cessaires pour s'assurer 	que ces 



such funds may be converted into currency of 

Haiti at the highest rate of exchange which, 

at the tim the conversion is made, is not 
unlawful in Haiti. 


ARTICLE 8: MISCELLANEOUS' 

SECIrfON 8.1. Ccanunications 

Any notice, request, document or other con-
munitation submitted by either Party to the 
other under this Agreement will be in writ-
ing or by telegram or cable, and will be 
deemed duly given or sent when delivered to 
such party at the following addresses: 

To Haiti: 

Mail Address 


Agricultural Credit Bureau, 

c/o Department of Agriculture, Natural 
Resources and Rural Development, 

Port-au:-.L'ice, Haiti 

Cable Address. 


Sare ais above 

To A.I.D. 

Mail Address 


United States A.I.D Mission to Haiti 

C/o United States Embassy, Port-au-

Prince, Haiti 


Cable Address 


Same as above 


All such communications will be in French 
or English. Other addresses may be sub-

stituted for the above upon the giving 

of notice. 


fonds peuvent etre transfom~s en nonnaie 
haitienne au taux de change le plus 6lev6, 
qui ? l'6poque de la conversion n'est pas 
ill6gal en Haiti. 

ARICE 8: DIVERS 

"mSECTION8.1. Comunications 

Tout avis, demande, document ou autre com­
munication pr6sent~s par une Partie a 
l'autre dans le cadre du prosent Accord 
sera pr~sent6 par 6crit, ou par tflegramme 
ou par cable et sera considfr6 cofme d~ment 
remis ou envoy6 lorsqu'il parviendra & la 
partie int~ress~e - 1 'adresse ci-apres: 

A Haiti 

Adresse Postale
 

Bureau de Credit Agricole, 
a/s D6parterrent de l'Agriculture, des
 
Ressources Naturelles et du D~veloppe­
nent Rural, Port-au-Prince, Haiti 

Adresse T6l6graphique
 

Weme adresse qud ci-dessus.
 

A I'A.I.D
 

Adresse Postale
 

Mission de I'USAID en Haiti
 
c/o Ambassade Amricaine, Port-au-

Prince, INaiti
 

Adresse T6lgraphique
 

'ne adresse que ci-dessus.
 

Toutes les cxuimications seront r~dig~es 
en Frangais ou en Anglais. D'autres 
adresses peuvent 8tre substitutes - celles 
qui figurent plus haut sur notification 
aux int ressfs. 

1v | 
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SECTION 8.2. Representatives 	 SECIN 8.2. Reprsentants 

For all purposes relevant to this Agreeent, Aux fins du present Accord, le Bnafi­
the Grantee will be represented by the ciaire sera repr~sente par une personne
individual holding or acting in the office occupant le poste de Directeur du Bureau
 
of Director of the Agricultural Credit de Cr6dit Agricole ou agissant en son

Bureau, and A.I.D will be represented by the nom et l'A.I.D sera reprdsent.e par une
individual holding or acting in the 	office personne occupant le poste de Directeur
of Director, USAID/ laiti, each of whom, by de la Mission de l'A.I.D en Haiti ou agis­
written notice, my designate additional sant pour son corpte, clacun d'eux pouvant,
representatives for all purposes other than par avis ecrit, d~signer d'autres repr6­
exercising the power under Section 2.1 to sentanf-s l toutes les fins autres que celles
revise elements of the detailed description d'exercer la capacit6 pr6vue aux termes
in Annex 1. 1he names of the representa- de la Section 2.1. de reviser les el6ents
tives of the Grantee, with specimen de la description ddtaill6e A l'Annexe 1.
signatures, will be provided to A.I.D, which Les noms des repr6sentants du Bn.iciaire 
rniy accept as duly authorized any: instruments accompagn~s des specimens de leur signa­
signed by such representatives in inpleienta- ture seront communiques ' 1 'A.I .D qui peut
tion of this Agreement, until receipt of accepter conme dtinent autoris5 n'iporte
written notice of revocation of their author- quel instrument sign6 par ces repr6sen­
ity. tants dans 1 ex6cution du present Accord 

jusqu'A reception de l'avis ecrit de r6­
vocation de leur autorit6. 

SECTION 8.3. Standard Provision Annex 	 SECTICN 8.3. Annexe des Dispositions 
Standard 

A "Project Grant Standard Provisions 	 Une "Annexe des Dispositions Standard du
Annex" (Annex 2) is attached to and 	forms Don pour le Projet" (Annexe 2) est atta­
part of this Agreemnt. ch~e came partie int~grante de cet Accord. 

SECTION 8.4. Language of Agreement 	 SECTION 8.4. Langue de l'Accord 

his Agreement is prepared in both English Le present Accord est pr6parC en anglais
and French. In the event of anbiguity et en frangais. En cas d' ambiguit6 ou 
or conflict between the two versions, the de conflit entre les deux versions, la
English version will control. version anglaise seule fera foi. 
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IM WITNESS WHEREOF, the Republic of Haiti EN ;OI DE QUOI, la R publique d'Haiti et 
and the United States of Aerica, ead les Etats-Unis d'Amrnrique, chacun agis­
acting through its duly authorized repre- sant par l'intemdiaire de son repr6­
sentative, have caused this Agreement to sentant dCimTnt autoris6, ont fait le pr6­
be signed in their names and delivered as sent accord en leur nom et 1' ont fait 
of the day and year first above written. remettre A la date en 1 'annge susmention­

n~es. 

UNITED STES OF AMERICA 'REPUBLIQUE ); TI 

By: Pr 
A,1lan R. Furman a 1B!~ 

Sec- aire d'Etat des Finances 

Title: Director USAID/Aiaiti et des Affaires Economiques 

Pi d'reiEtat du Plan
 

uc~are Ea P 

P~r
 
j• . r en D--tot. f_ 

crdit Agricole 

jif
 



DETAILED PIXJECT DESCRIPTION 

The goal to which tlis Project contri-
butes is to increase the standard of liv-
ing of the rural inhabitants of Haiti. The 
Project will contribute to the achievent 
of this goal by assisting the principal 
rural development financial institution in 
Haiti to develop a broad-based and viable 
financial network. 

Uhe purpose of th.e Project is to 
strengthen the capability of the Agricultur-
al Credit Bureau (BCA) to provide credit, 
savings and other related financial services 
to rural Haitians on a financially viable 
basis. As such, the Project contributes to 
the achievement of two important develop-
mental goals: increased food production and 
strengthened rural institutions. With re-, 
spect to food production, the expansion of 
BC2's current operations (both geographic 
coverage and lending capital) will increase 
the availability of agricultural production 
credit to Haiti's small farmers. For the 
longer term, the emphasis in the Project on 
the financial viability of the BCA will 
assure a continued expansion of BCA's serv-
ices, which will result in even greater 
increases in food production. With respect 
to institutional strengtdening for rural 
deavelopment, it is recognized that formal 
financial services critical to accelerating 
rural savings and investments in Haiti are 
very weak. The BCA in recent years has 
exhibited a potential to expand substantially 
the availability of agricultural production
credit for small-scale and an interest in 
increasing the services it provides in sav-
ings and more general rural credit. In 
order to do this the BCA must strengthen
its administrative and management capabil-
ities and devise a long-term strategy to 
become more financially self-sufficient. 

DESCRIPTION DETAILLEE DU PROJET 

Le but de ce Projet est de contrinuer 
a amliorer le standard de vie des habi­
tants des aires rurales d'Haiti en aidant 
la principale institution rurale de d~velol 
pement financier du pays & organiser un 
vaste rseau financier rural viable. 

L'objectif de ce Projet est de renfor­
cer la capacit6 du Bureau de Credit Agri­
cole (BCA) 2 fournir des services de cr6­
dit d'epargne et d'autres services finan­
ciers aux haitiens des campagnes sur une 
base financitre viable. Comme tel, il 
contribue a atteindre deux objectifs de 
d~vel6ppement importants: 1 'augnentation
de la production vivri~re et le renforce­
nent des institutions rurales. Concernant 
la production vivriere, l'expansion des 
operations actuelles du BCA (la couverture 
gographique aussi bien que le capital 
de pr~t) augmenteront la disponibilit6 du 
credit aux petits fermiers pour la produc­
tion agricole. Dans un avenir plus loin­
tain, l'accent mis par le Projet sur la 
viabilit6 financiere du BCA garantira une 
expansion continue des services du BCA, 
qui aura pour r~sultat d'augmenter encore 
davantage la production vivri~re. En ce 
qui a trait au renforcement institutionnel 
pour le d~veloppement rural, il a 6t6 re­
connu que les services financiers officiels 
importants pour 1 'accel~ration de 1 '6pargne 
et des investissements ruraux en Haiti sont 
trs faibles. Au cours des dernieres 
ann~es le BCA a fait montre d'un potentiel 
pCur 6tendre d'une mani~re substantielle 
la disponibilit6 du cr6dit aux petits fer­
niers pour la production agricole et d'un 
int6r~t pour augmenter les services qu'il 
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fournit dans 1 '6pargne et le credit ru­
ral en g'n ral. Pour y arriver le BCA 
doit renforcer ses nossibilit6s administra­

ttives et gestionnaires et trouver une stra­
tggie a long-terme pour devenir plus auto­
suffisant financierenent. 

A. he Project A. .e Projet 

Through the provision of advisory Par la fourniture des services 
services, training, cormdities, construc- consultatifs, de formation, de produits,
tion and loan capital, the Project will de construction et de capital de pr~t, le 
strengthen the BCA in four areas, each projet renforcera le BCA sur trois points,
representing a component of the Project. chacun repr6sentant un volet du projet.
First, administration and management will Premiekement 1 'Administration et la Ges­
be improved by strengthening BCA's organi- tion seront a lior6es par le renforcement 
zational structure, operating systems, and de la structure organisationnelle du BCA,
personnel systems and by additions to its les systimes op6rationnels et de personnel
physical infrastructure. Second, BCA's et par des additions a son infrastructure 
banking services will be expanded. This piysique.. DeuxiLnement les Services Ban­
includes an expansion of agricultural caires du BCA seront ftendus. Cela om­
production credit and an expansion of other prend une expansion des credits pour la 
banking services. The expansion of agri- production agricole et d'autres services 
bultural production credit includes exten- bancaires. Le premier omprend l'extension 
sion of geographical coverage, as well as de la couverture g~ographique aussi bien 
increasing available capital in locations que l'augmentation de capitaux disponibles
currently served. Other banking services dans les lieux desservis actuellement. 
to be expanded include savings services Les services d'A-pargne seront aussi 6ten­
(i.e. passbook and tin deposit accounts) dus (par exemple carnet de banque et comptes
and accounting and money transfer services de d~p~ts A terme) laussi bien que les ser­
to other Haitian Government financial insti- vices de conptabilit6 et de transfert 
tutions. The third component is strength- d'argent aux autres institutions financieres 
ening of BCA's financial viability and du Gouvernement haitien. Le troisime 
includes adjustments in interest rates and volet est le renforcement de la viabilit6 
fees to minimize operating deficits, a financi6re du BCA et ccprend les ajuste­
rationalization of Haitian Government ments des taux d'ixt6rat et des frais pour
contributions covering developmental bank- minimiser les d6ficits oprationnels, une 
ing costs, and improved portfolio manage- rationalisation des contributions du Go ­
ment and planning for capital requirements. tmenL les couts ban­ver haitien couvrant 
The fourth component is an assessment of caires de dveloppement, l'amlioration 
rural financial markets in Haiti and the de la gestion du portefeuille et la pla­
potential for and character of an expanded nification pour les obligations du capital.
BCA role therein. One of the studies Le quatriE-ne volet est une 6valuation des 
carried out under this component will address march-s financiers 'riraux en Haiti et le 
the foasibility of a merqe. of th. small . potentiel et le caract-re d'un r6le 6ten­
f4rer credit portfolio of the Institute du du BCA. Une des 6tudes r~alis~es dans 
for Agricultural and Industrial Develop- le cadre de ce volet se concentre sur la 
ment (IDAI) with the BCA. The studies will faisabilite d'une fusion entre le porte­
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also examine ways BCA ' s activities can be feuille de credit aux petits fermiers de
better coordinated with the various rural 1'Institut de D~veloppement Agricole et
extension services provided by te Depart- Industriel (IDAI) avec le BCA. Dans ces
went of Agriculture, Natural Resources and 6tudes on a aussi examin6 les royens de
Rural Development (DAPNDR). The assessment Mieux coordonner les activitds du BCA avec
will subsequently address issues of a longer les divers services d'extension rurale 
term nature, such as the pace and pattern fournis par le Dpaltement de 1 'Agricul­
of the BCA evolution into rural development ture, des Ressouroes Naturelles et du
banking. Dfveloppement Rural (DAPD0DR). L Ievaluation 

abordera ensuite les questions a plus
long-terme, tels l'allure et le module 
de 1'6volution du BCA dans la Banque de 
Dveloppemant Rural. 

1. Project Components i. Vlets du Projet 

The four Project components and Les quatre volets du Projetspecific outputs expected in each area are et les r~sultats sp~cifiques attendus dans
described below: chaque sphere sont dcrits ci-apr~s: 

a. Administration and Management a. Administration et Gestion 

The Project will concentrate Le Projet se concentrera 
on improving the effectiveness and efficiency sur l'amlioration de 1'efficacit6 et deof BCA credit operations thiough the provi- ° 1'efficience des op~rations de credit du
sion of advisory services, training, construc- BCA par la fourniture de services consulta­
tion and conmodities. More specifically, tifs, de fornation, de construction et deimprovements in four areas of BCA administra- produits. Plus sp~cifiquwfent, les am­tion and management are planned: organiza- liorations dans les quatre domaines de

tional structure, operating systems, personnel, l'Administration et do la Gestion du BCA
and infrastructure. seront planifices: structure organisation­

nelle, systme oprationnel, personnel 
et infrastructure. 

(1) Organizational Struc- (1) Structure organisa­ture tionnelle 

A function/task analysis Une analyse de la fonc­will. be conducted to define better the role tion/tache sera faite pour rieux d finir
of each of the three levels of BCA banking le role de chacun des trois niveaux desoperation (central, regional and local). operations de la Banque (central, regional

h.e analysis will also consider the author- et local). L'analyse consid~rera aussi
ity and responsibilities of the various l'autorit6 et les responsabilit~s des di­
divisions and positions within each level, verses divisions et des postes au sein de
If necessary, a reorganization plan will be chaque niveau. Si c'est n6cessaire ondrafted and any required changes in the BCA pr6parera un plan de reorganisation et onorganic law ill be made. The result will fera tout changeent requis dans la loi
be a streamlined BCA with little or no organique du BCA, ce qui r~sultera en un 
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duplication of function between levels, di-
visions or staff positions. In addition, a 
nore appropriate structure will allow maxi-
mum spreading of overhead costs. 

(2) Operating Systems 

Improved operating sys-
tems will be introduced, building on the 
progress achieved by the BCA in the last 
two years. Advisor services and training 
will be provided to revise and implement 
improved accounting and audit procedures 
for loan processing, nonitoring and collec-
tion, and improved procedures for loan port-
folio managemrnt. The systems introduced 
will not only result in greater efficiency 
at the current level of operations (i.e., 
increase the loan turnover rate, decrease 
the bad debt ratio and decrease excess 
liquidity), but also will allow major 
expansion in the level of operations. 

(3) Personnel 

Training at all levels 
of BC6A operations will be provided to up-
grade the capability of stafi, including 
both professional and adlinistrative support 
staff. With respect to the latter, retrain-
ing and upgrading of skills of central 
office staff displaced by the ongoing and 
future reorganization will be emphasized. 
To camplemnt the training and translate 
the improved capability of staff into ira-
proved performance and efficiency, new 
personnel incentives and evaluation proce-
dures ill be designed and introduced 
throughout the organization. 

BCA rationalisi_ avec peu ou pas de cumul 
de fonction entre les niveaux, ]es divi­
sions ou les postes. De plus une struc­
ture plus appropri6e permettra un 6tale­
ment maximum des frais g~n~raux. 

(2) Syst rres op rationn-els 

On introduira des sys­
t~mes oo(.rationneis amlior6s, 6difiant 
sur les progres r6alisg6s par le BCA au 
cours des deux dernikres ann~es et on 
fournira les services consultatifs et la 
formation pour revoir et implanter des 
proc~d~s amlior~s de comptabilit6 et de 
v6rification pour 1'accord, le contr6le et 
le recouvremrent des prets et pour la ges­
tion du portefeuille de pr~t. Les sys­
t~mes introduits n'auront pas seulement 
p6ur r6sultat une plus grande efficacit6 
an niveau actual des operations (par 
exemple l'augnentation du taux du chiffre 
d'affaire, la diminution de la proportion 
des mauvaises cr~ances et de 1 'exc~s de 
liquidit6) mais permettra aussi une plus 
gra.n& expansion au niveau des operations. 

(3) Personnel 

On s'occupera de la 
formation du personnel ' tous les niveaux 
d'op~rations du BCA\ pour enrichir la ca­
pacit6 du personnel y compris le staff 
de soutien professionnel et aciinistratif. 
Pour ce dernier on mettra 1'accent sur le 
ecyclage et 1'enrichissement des coanp­

tences du personnel du bureau central d5­
plac5 par la r~organisation actuelle et 
future. Pour completer la formation et 
traduire la capacit6 amlior~e, on pr~pa­
rera et on introduira dans 1 'organisation 
de nouveaux proc~d~s d'6valuation et des 
primes d'encouragement pour le personnel. 
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(4) Infrastructure (4)Infrastructure 

Effective operations On ne peut pas r~iaisex 
cannot be achieved without adequate offices d-oprations efficaces sans des bureaux
and equipmnnt. Efficient operations require 6quipemantet un ad6quats qui doivent tre
that offices and equipment be affordable and abordables et compatibles avec les condi­
consistent with the conditions in rural Haiti. tions des aires rurales d'Haiti. Le pro-
The Project will provide funds for construc- jet fournira des fonds r/our la construc­
tion and equipment which will imDrove the tion et J.'6quipement qui ain-lioreront
basic physical infrastructure of the DCA at 1'infrastructure basique du BCA aux trois
all three levels. Recognizing the critical niveaux. Peconnaissant le r6le critique
role of BCA's local offices with its clients des bureaux locaux du BCA et l'absence de
and the absence of adequate rental properties prcpridt6s ad6quates - louer dans ces
in these areas, construction of offices will aires, la construction sera limit6e au
be limited to the local level and then only niveau local et sculeent ih oa le porte­
those offices where the current or antici,- feuille actuel ou pr6,u est suffisament

pated portfolio is large enough to justify grand pour justifier l'investissement. 
the investment. An estimated 18 offices On ccnstruira - peu pros 18 bureaux dans 
will be constructed under the Project. le cadre du Projet. 

b. Expansion of Services b. Expansion des Services 

The Project, through the Par l'entremise de la
provision advisory services, commodities, fourniture des services consultatifs, des
limited construction, additional staff and. produits, de la construction limit~e, du
moderate capital, will strengthen the BCA personnel additionnel et d'un capital mo­
by expanding its services in two ways: d~r6, le projet renforcera le BCA en eten­
first, 6 moderate expansion of production dant ses services de deux mani~res: pre­
credit operations and second, an expansion mierenent, par une extension oddr~e des
of the banking services provided. operations de production de credit et deu­

xirenent une expansion des services ban­
caires fournis. 

(1) Expansion of Produc- CI) Expansion de la Pro­
tion Credit duction de Credit 

The BCA's real annual Ie taux de croissance 
rate of growth in lending during the period de prxt annuel r6el du BCA entre 1974-80
1974-80 was in excess of 50%. Under the 6tait de plus de 50%. Dans le cadre du
Project, the BCA estimates its annual vol- Projet, le BCA estine que son volume annuel
urie of lending will reach a level of $8.7 de pret atteindra un niveau de $8.7 mil­
million by 1984. This level represents in lions en 1984. Ce niveau repr~sente en
real terms a nore moderate annual growth termes r6els un taux de croissance plus
rate of 30%. The BCA will follow a strategy mod6r6 de 30%. Le BCA suivra une strat6­
where only modest real growth in loan levels gie otl seulement la modeste croissance .­will be provided to its current Agricultural rdelle dans les niveaux de prt sera four-Credit Societies (SACs) and as much of the nie aux Societ6s Agricoles de Credit (SAC) 
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increase in lending as possible will 	be*made et autant que possible une augmentation
to new SACs within the current areas of dans les pr~ts sera accord6e aux nouveaux
operations, as well as SACs in new geographic SAC dans les domaines actuels des opera­
locations. tions aussi bien qu'aux SAC dans les nou­

velles locations g~ographiques. 

sion (2) Banking Services 	Expan- (2) Expansion des ServicesBancaires 

The BCA has considered 
 Le BCA a consid~r6

expanding its portfolio to include other 
 l'expansion de son portefeuille pour y

barking services for rural Haiti. Services inclure d'autres services bancaires nour
considered include voluntary savings, 	 les aires rurales d'Haiti.non-	 Les services
agricultural production credit';. and money consid6res ccmprennent les 6pargnes volon­
transfer and accounting services to other taires, les cr6dits pour la production

Haitian Goverrmint institutions. Under this non agricole, les transferts d'argent et

Project, grant funds will provide technical les services de conq:tabilit6 a d'autres

assistance and support for a savings mobili- institutions du Gouvernement haitien.
zation program. The Project will also pro- Dans le cadre de ce projet, les fonds de
vide technical assistance to analyze pros- d6n seront fournis pour l'assistance tech­
pects for expansion into non-agricultural nique e t le soutien a un progranms de ko­production credit. bilisation d' pargne. Le Projet donnera 

aussi 1 'assistance technique pour analyser
les perspectives d'expansion de credit 
pour la production non agricole. 

c. 	 Strengthening of BCA Fi- c. Renforcement de la Struc­
nancial Structure ture Financi~re du BCA 

In recent years the BCA has 	 Au cours des dernieres
incurred increasingly greater operating annkes le BCA a eu des dficits operation­
deficits due to its rapid expansion and nels de plus en plus grands - cause de sa
outmoded operating procedures. The finan- rapide expansion et de ses proced~s d'ex­
cial position of the BCA will be strength- ploitation d~mod~s. La position firan­
ened by separating and directly addressing ciere du BCA sera renforc~e en s~parant
operating expense problems and capitaliza- et en abordant directement les probl~ies
tion problems. The Project will work de d~pense op6rationnelle et de capitali­
toward minimizing BCA operations costs, and sation. Le Projet essaiera de minimiser
maximizing operating revenues. However, les colts op~rationnels du BCA et de ma­
these major improverents are inadequate in ximiser ses revenus oprationnels. Cepen­
themselves to arrest the growth in the dant, ces amliorations majeures sont
operating deficits in the near term. Thus, inaddquates en elles-mnes pour arr~ter
the interest rates and loan fees charged by la croissance du dficit d'exploitation
BCA on its loans will be increased in order dans un proche avenir. Donc, les taux 
to turn what has been a steadily increasing d'int~r~t et les frais sur les prats char­
annual operating deficit to one which is ges par le BCA seront augment6s de mani~re
annually dec.reasing. The interest rate on 2 faire changer ce qui 6tait une croissance
BCA loans will be increased gradually until annuelle rguli re de 06ficit oprationnel
it reaches a level of 2% below the prevailing en une d6croissance annuelle. Les taux 

d'int6.rts sur les pr~ts seront augment6s 
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prime cammercial rate in effect at any time. 
Increases of 2% in the interest rate and 3% 
in loan fees are expected over the life of 
the Project. Recognizing that the BCA will 
continue to incur operating deficits in the 
short run, the Haitian Government will also 
provide adequate operating subsidies to the 
BCA sufficient to cover these deficits 

throughout the Project. 


d. Rural Financial Markets. 

Assessmnt/Studies (ong-Term Planning) 


The Project will also 
strengthen the BCA by providing grant funds 
to support long-term planning. Thie primary 
output will be a broad assessment of rural 
financial institutions, policy issues and 
the policy-making process. Specific
studies in the assessnent will address 
informal lending, the credit union movement,, 
non-farm rural enterprise credit, and simi-
lar topics. The studies will be low cost 
literature reviews and analyses of second-
ary data, and will sunmarize the situation 
in each topic and highlight issues impor-
tant for BCA's planning process. The 
Projdct will also provide funds to enable 
BCA staff to attend Carribbean Regional 
meetings (CATCOM) and other international 
financial market workshops and conferences 
which can provide valuable information for 
BCA's long-term planning. 

2. End of Project Status 

The following conditions are 
expected at the end of the Project: 

a. The BCA's annual loan vol-
ume will increase in real terms by 30% 
annually during the life of the Project. 
An estimated 1,770 additional SAC loans 

giaduellement jusqu'A atteindre un niveau 
ce 2% au-dessous du taux pr6f6rentiel con­
mercial en effet A n'importe quel moment. 
On s'attend - des augnmentations de 2% du 
taux d'int~rit et de 3% des frais sur les 
pr~ts tout au cours de la dur6e du Projet. 
Reconnaissant que le BCA continuera A avoir 
des d6ficits d'exploitation pendant un cer­
tain texrps, le Gouvernement haitien donnera 
aussi des subventions adiquates au BCA pour 
son operation, elles seront suffisantes 
pour couvrir ces dficits pendant la dur~e 
du Projet. 

d. Evaluation/Etudes des Mar­
chs Financiers Ruraux (Plnification 
Long-Terme) 

Le Projet renforcera aussi 
le BCA en donnant des fonds de don pour
soutenir la planification a long terme. 
Le premier resultat sera une vaste 6valua-. 
tion des institutions financieres rurales, 
les questions de politique et le procd6
de leur pnrparation. Des e6tudes spcifi­
ques dans 1'evaluation se concentreront 
sur les pr~ts officieux, le nouvement d'u­
nion de cr6dit, le credit pour les entre­
prises rurales n'ayant pas de rapport avec 
les fermss et les sujets similaires. Les 
6tides ccnprendront des crits - bon march_ 
et les analyses de donn'_es secondaires et 
elles r~sumeront la situation de chaque
topique et mettra en lumire les points 
inportants pour le proc~dr_ de planification
du BCA. Le Projet fournira aussi des fonds 
pour penmttre au personnel d'assister aux 
r6unions r~gionales de l.a Caraibe (CATCOM) 
et a d'autres ateliers et conferences qui 
peuvent donner des infonnations valables 
pour la planification - long term du BCA. 

2. Fin du Statut de Projet 

On s'attend aux conditions 
suivantes 2 la fin du Projet: 

a. Ie volume de pret annuel du 
BCA augmentera de 30% annuellement au cours 
de la dur~e du Projet. Environ 1.770 pr~ts
additionnels aux SAC seront trait~s ce qui 

,I1
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will be processed, which represents a reprdsentera une augnentation de 100% du100% increase in BCA4's current port- PQortefeuille actuel du BCA.
 
folio.
 

b. BCA will reach an estimated b. Le BCA touchera environ
15,000 new clients through the expansion of 
 15.000 nouveaux clients par l'expansion
its rural financial network. de son r6seau financier rural. 

c. The BCA's present loan recov- c. L'actuel taux de recouvre­
ery rate of 90% will be improved through imnt de 90% du BCA sera am61ior6 par une wore efficient portfolio managem-ent and gestion plus efficace du portefeuille etreach a level of 95%. atteindra un niveau de 95%. 

d. The DM's annual operating d. Le dficit d'exploitation
deficit as a percent of annual loan volume annuel du BCA came un pourcentage du vo­will be reduced fran about 13% to about 6 lum annuel de pr~t passera de 13% a en­
by the end of the Project. viron 6 - la fin du Projet. 

e. The BCA will have esta- e. Le BCA dtablira une capa­
lished an in-house capability to carry out cit6 interne pour mener a bien la poli­rural credit policy and planning assess- tique de credit rural et les 6valuations 
mnerts. d planification. 

f. Savings services will be f. Le BCA fournira les ser­
provided by the BCA throughout all its. vices d'6pargne par l'entremise de tous
offices. ses bureaux. 

3. Inputs 3. Intrants 

AID Inputs Intrants de 1'AID 

(1) Technical Assistance (1) Assistance Technique 
$630,000 
 $630.,000
 

One long-term advisor to On paiera un conseillerBCA, (24 work rmnths-wm), will be financed. l (24 nois de travail 24m/t)long-terme
Supplementing the long-term advisor will be pour aider le BCA, on aura aussi les ser­approximately 30 wm of short-term advisory vices d'un conseiller a court-terme (en­services related to specific problem areas. viron 30m/t) pour les dcmaines probl6ma-
The lonq-term advisor will be a credit sys- tiques sp~cifiques. Le premier sera untems m, iagemnit specialist who will assist sp6cialiste en syst~mes de gestion de cr­the BA in reorganizing and in introducing dit qui aidera le BCA a r~organiser et ­new operating systens. Tis advisor will also introduire de nouveaux syst~mns op6ration­coordinate the short-term advisory assistance nels. Ii coordonnera aussi 1 'assistance
provided under the Project. Short-term assist- consultative - court-terme fournit dans ance will be provided in accounting and inter- le cadre du Projet qui sera en conptabili­nal auditing (12 win), personnel nmanagenent td et en v6rification interne (12m/t) en
(3 wm), systems analysis (3 wn), organiza- gestion du personnel (3m/t) on analysetional development (3 win), and savings nobil- des systms (3m/t) en d~veloopement or­ization (6 wm), as will as other areas (3 wm) ganisationnel (3m/t) en mobilisationto be identified during the course of Project l'6pargne 

de 
(6m/t) aussi bien qu'en d'autresimplementation. deMaines (3m/t) qui seront identifies au 

cours de l'ex6cution du Projet. 
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(2) Training - $232,000 (2)Formation - $232.000 

Graduate level (M.S.) train- On donnera - trois employ­
ing at a U.S. university will be provided ds du BCA la oossibilit6 d'aller dans une 
for three BCA employees in business manage- universit6 amricaine pour suivre des 
ment, finance and agricultural credit. A cours de formation au niveau de la maT­
nLmber of BCA personnel will participate in trise (M.S.) en administration ccmerciale, 
non-academic courses offered by the U.S. finance et cr6dit agricole. Certains 
Department of Agriculture or other U.S. ienbres du personnel du BCA participeront 
organizations and institutions. Training & des cours non acad6miques offerts par 
areas include small fanrer credit policy, le Dpartement do l'Agriculture des Etats­
agricultural project planning, project Unis ou d'autres organisations et insti­
analysis, and coir.inication and media tutions amnricaines. Da formation corn­
strategies. In addition, courses in small prendra la politique de cr&dit aux petits
farmer credit distribution and administra- fenniers, la planification, de:-projets
tion, savings nobilization and in business agricoles, l'analyse des projets et les 
skills will be offered in Haiti for over 100 strat6gies de conmunication et de mass 
participants fran BCA and other organiza- iredia. En outre, les cours sur la dis­
tions. Lastly, English language training tribution et l'administration de cr6dit 
will be made available to students to assist aux petits fermiers, la mobilisation de 
in their preparation of longer-term or short- 1'6pargne et la conp5tence en affaires 
term training. seront offerts en Haiti - plus de 100 

participants du BCA et d'autres organisa­
tions. En dernier lieu on rettra - la 
disposition des etudiarts des cours d'an­
glais pour les aider a pr6parer leur for­
mation a long et - court-terme. 

(3) 'Obmidities - $450,000 (3) Produits - $450.000 

Equiprent and vehicles will On fournira des v6hicules 
be provided for the 10 current regional et l'quipenient aux 10 bureaux existants 
offices plus one additional office to be plus A un autre qui sera ouvert en 1982. 
opened in 1982. Equipment and horses and Quarante trois (43) bureaux locaux rece­
mules will be provided for tha 43 local vront l'6quipement ainsi que des chevaux 
offices. Radio cavunications equipment et des mules. On achatera 1'6quipement
will be purchased to create a communications de radio-camunication pour crier un r6­
network between the regional and local of- seau de ccmnunication entre les biireaux 
fices. In addition to the equipnent for r~gionaux et locaux. Outre, 1'6ijuipenent
BCA's local and regional offices, a limited pour les bureaux locaux et r6gionaux, une 
amount of equipment and vehicles will be quantit6 limitde d'equipemnt et de v~hi­
provided for the central office. 9his cules sera fournie pour le bureau central
includes two four wheel drive vehicles and et comprendra deux v6hicules - roues nIo­
two small sedans. trices et deux petites voitures. 
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(4) Construction - $792,000 	 (4 Construction- $792.000 

The Project will include fund-	 Lie Projet comprendra le 
ing for the construction of 18 BCA local of-	 financement pour la construction de 1.8
fices. These facilities will be of simple bureaux 	pour le BCA. Ces 6tablissenents 
construction and will include the office and seront des constructions simoles de 100 
a small living quarters for the local agent, 	 mtres carris environ qui auront le bureau
totalling about one hundred square meters. 	 et un logenent pour 1 'agent local. Le 
The design of the building will permit later 	 plan sera conqu de maniere a permettre ' 
expansion. 	 y apporter des agrandissements. 

(51 Savings Mbilization 	 (5) Mbilisation de l'Epargne
$50,000 	 $50.000 

Funds will be provided to 	 Les fonds seront fournis 
implement pilot savings mobilization 	 pour implanter des approches pilotes pour
approaches which are identified by the BCA 	 la mobilisation de 1'gpargne qui sont
and technical advisors. 	 identifi6es par le BCA et les conseillers 

techniques. 

(6) Rural Financial Markets 	 (6) Evaluation/Etudes des Mar­
Assessment/Studies $150,000 	 ch~s Financiers Ruraux 

Financing will be provided 	 On fournira la valeur 
to procure short-term advisors, to oimis-	 n~cessaire pour engager des conseillers 
sian studies and to attend regional and 	 A court-terme, autoriser les 6tudes et 
international workshops and conferences, all 	 assister aux conf6rences et aux ateliers
aimed at the assessment of rural financial r~gionaux et internationaux, tout cela vi­
market institutions in Haiti and the BCA's sant l'6valuation des institutions du mar­
longer term role. ch6 rural financier en Haiti et le r~le 

a long-term du BCA. 

The first study to be con- La premiere -tude r~ali­
ducted will explore the feasibility of a s6e explorera la faisabilit6 d'une fusion 
merger of the small farmer credit portfolio du portefeuille de credit de 1'IDAI aux 
of IDAI with the BCA. This study will in- petits fermiers et de celui du BCA. Elle
clude an in-depth analysis of the loan comprendra une analyse en profondeur des 
portfolios of each institution, loan process- portefeuilles de pr~t de chaque institu­
ing and approval procedures and criteria, tion, 1'acheminement des pr~ts, les pro­
geographic distribution of small farmer 	 c~ds et les critlres d'approbation, la
loans, financial management and administra-	 distribution g~ographique des pr~ts aux
tive systems, and the implications of capi- petits fermiers, les systmres de gestion
tal and staff transfers to the BCA. If a financire et administrative, les implica­
merger is considered feasible and desirable, tions de capitaux et les transferts, de 
a plan will be developed to conbine the two personnel au BCA. Si on consid~re une 
portfolios which will be consistent with fusion faisable et dsirable, on d~veloppe­
the design and objectives of this Project. 	 ra un plan qui sera compatible avec le 

plan et les objectifs de oe Projet pour
cobiner les deux portefeuilles. 



(7) Evaluation - $30,000 

Grant funds provided will be 
used to procure outside experts (3 win) to 
onduct Project evaluations. 

(8) Contingencies - $66i000 

A small amount of funds will 
be provided for unforeseen requirements which 
arise during the life of the Project and 
which supplenent or complement other Project 
activities. 

GCI Inputs 

(1) BCA Operating Deficit 
$1,666,000 


Various estimates of the 
operating deficit over the period were made 
under constant assumptions on inprovements 
in operating efficiency, office expansion, 
portfolio growth and loan turnover rates, ­
and differing assumptions on the interest 
rate and loan fees charged. The total size 
of the deficit over life of the Project is 
estimated to be $1,666,000, based on the 
following assumptions regarding interest 
rates and fees: 

1982 1983 1984 

Interest rate(%) 10 10 11 
Loan Fee %) 3 4 4 
Operating Defi-
cit $600,000 $576,000 $490,000 

n[he amounts required to finance the operat-
ing deficit will be made available from 
the Haitian Government budget. If increases 
in interest rates and loan fees charged by
the BCA are greater than those projected,
the expected subsidy required would be 
decreased accordingly. 

(7) Evaluation - $30.000 

Les fonds fournis par le 
don serviront -afaire venir des experts 
de 1'ext~rieur (3m/t) pour 6valuer le 
Projet. 

(8) Iipr~vus - $66.000 

Une petite scme sera four­
nie pour les impr(.vus qui peuvent se pr&­
senter au cours de la dur6e du Projet et 
compl~ter ses autres activit~s. 

Intrants du Gouvernement Haitien 

(1)D5ficit d'Exploitation du 
BCA - $1.666.000 

On a r6alis6 diverses es­
timations du dificit d'exploitation pour 
la p~riode en faisant des hypothases sur 
les am6liorations dans l'efficacit6 op­
rationnelle, l'expansion du bureau, la 
croissance du portefeuille et les taux 
sur les chiffres d'affaires du pret et les 
hypotheses diff6r6es slLr le taux d'int&­
r~t et les frais charg6s sur les pr~ts.
Le montant total du dficit au cours de 
la dur6e du Projet est estim6 - $1.666.000 
bas6 sur les hypotheses suivantes concer­
nant les taux d'int~r~t et les frais: 

1982 1983 1984 

Taux d'int6retC%) 10 10 11 
Frais sur les prets(%) 3 4 4 
Dfficit d'exploi­
tation 600.000 576.000 490.000 

les somes requises pour financer le ddfi­
cit d'exploitation seront port6es dans le 
budget du Gouvernenent haitien. Si les 
augmentations dans le taux d'intprt et 
les frais sur les pr~ts charges par le 
BCA sont plus 6leves que ceux qui ont 6t6 
projetrs la subvention requise esp~r~e 
sera dcmue en consequence. 

I
 
A" 



- 12 ­

"(2) CorMrdities- $110,000 
 (2)Produits - $110.000
 

Funds will be provided to 
 Les fonds seront dispo­
procure trailbikes for the credit agents in 
 nibles pour 1'achat de bicyclettes pour

the regional and local offices. PL-480 Title 
 les agents de cr&dit des bureaux locaux
I counterpart funds, if available, may be et r~gionaux. Les fonds de contrepartie,
used to procure this equipment. s'ils sont disponibles, seront utilises 

pour 1 'acquisition de cet 6quipenment. 

(3) Capital- $2,;000000 (3)Capital - $2.000.000
 

These funds will be made On rendra ces fonds dis­available for capitalizing the BCA's lending 
 ponibles pour capitaliser les oprations

operations. PL-480 Title I counterpart de prt du BCA. 
las fonds de contrepar­
funds, if available, may be used for this 
 tie du PL 480 Titre I, s'ils sont dispo­
purpose. 
 nibles, peuvent etre erploy~s - cet effet. 

B. Evaluation Plan 
 B. Plan d'Evaluation
 

'Threeevaluations will be conducted 
 'Des contracteurs indpendants
b .independent contractors during the Project. 
 6valueront le Projet trois fois au cours

The first evaluation is scheduled for March, 
 de sa dur~e, La premi~re est fixe ­1982, at which time project progress towards Mars 1982, 
- ce mroment-la l'valuation duimplementation targets will be evaluated and 
 Projet portera sur son avancement vers les

reccmendations will be made for any Project 
 objectifs d'inilantation et on fera des
adjustments deemed necessary. USAID and the 
 reccnnendations pour tout ajustement qui

BCA will review the procurement of inputs to semblera n~cessaire. 
L'USAID et le BCA
date, the fiscal year 1980-81 operational reverront l'acquisition des intrants jus­
year statistics, the fiscal year 1981-82 
 qu ' cette date, les statistiques de l'an­
projections and the feasibility analyses and n~e op6rationnelle 1'Exercice Fiscal- 1980­recommendations concerning the merger of the 81 les projections pour l'Exercice Fiscal
IDAI small farmer portfolio with the BCA. 
The 1981-82 les analyses de faisabilit6 et les
second evaluation, planned for the follwing recommandations concernant la fusion du year, will assess tie progress of BCA's manage- portefeuille de petits fermiers de 1'IDAIment and operations, as well as the impact of et du BOA. La deuxime 6valuation, pla­
increased banking services in the rural ciu-m 
 nifi6e pour 1 'annie suivante se concentre­
nities. With regard to the latter, the 
 ra sur les progr~s des op6rations et de

inpact review will be more qualitative in la gestion du BCA aussi bien qua sur
 
terms of benefits-and beneficiaries than 1'inpact de l1'augmentation des services

quantitative and will probably employ the case 
 bancaires dans les communaut6s rurales.
study approach as a methodology. The final La revision de 1'impact sera plus quali­
evaluation will be the end of Project evalua-
 tative en termes de b6n-fice et de bdn6­
tion and is scheduled for August, 1984. 
 ficiaires que quantitative et enploiera 

probablement une 6tude d'approche comme 
mthodologie. L'6valuation finale est 
fix~e en aoUt 1984. 
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USAID aid the BCA will specify nirn L'USAID et le BCA d~texmineront 
bers of the evaluation team early during le8 renbres de l'6quipe d~s les premiers
Project inplementation. Once the final plan terps de 1ixplantation du Projet. Une
is determined, the team will determine the fois le plan final Clabor6, 1 quipe fixe­
skills required of the outside advisory ra les qualifications requises de l'aide
assistance, consultative externe. 



Project Inputs 1/ 

Intrants du Projet. 

Technical Assistance 
Assistance Technique 
Training 

Formation 

Cbmrdities 


Construction 


Capital 


Savings ftbilization 


Studies/Assessnent, 


Operating Deficit 

Evaluation-

Ccntingencies 

tal:500 
.._',- ' 


C. 	Project Financial Plan
 

Plan Financier du Projet
 

Funds Obligated by this Agreerrent 
Fonds Obliges par cet Accord 

AID 	 GCH 

100 


30 


200 98 

120 ­

584 

50 	 ­

600 

1,282

" ; 	,.: .:" .. • . ,,... ... .... .... 
 .
 

Appropriatn 72-1111021.Q 

Alloimrent 143-50-521-00-69-U1 

Anticipated Future 
Years Cbligations 2/

Cbligations AnticiFes 

pour les Ann~es Z!Venir
 

AID GOR 

530 


202 


250 12 


672 


- 1,416 

50 ­

00 ­

- 1,066 

30 ­

66 


1,900 2,494 


Totals/Totaux 

AID GCH 

630
 

232
 

450 110
 

792
 

- 2,000 

50 ­

150 ­

- 1,666 

30 

66"
 

2,400 3,776
 



Annex 2 Annex 2
 

POJECT GRANT 

STANDARD PROVISIONS ANNEX 


Definitions: As used in this Annex 
the "Agrement" refers to the Pro-
ject Grant Agreement to which this 
Annex is attached and of which 
this Annex forms a part. Terms 
used in this Annex have the same 
meaning or reference as in the 
Agreement. 

Article A: Project Implementation 
Letters:" To assist Grantee in the 
iplementation of the Project, A.I.D., 


from time to time, will issue Project 
Implementation Letters that will fur-
nish additional information about 
matters stated in this Agreement. The 
parties may also use jointly agreed-
upon Project Implementation Letters 
to confirm and record their mutual 
understanding on aspects of the 
implementation of this Agreement. Pro-
ject .Implementation Letters will not 
be used to amend the text of the 
Agreement, but can be used to record 
revisions or exceptions which are 
permitted by the Agreement, including 
the revision of elements of the 
amplified description of the Project 
in Annex 1. 

Article B: General Convenants. 

SETION B.1. Consultation. The Parties 
will cooperate to assure that the purpose 
of this Agreement will be eccomplished. 
To this end, the Parties, at the request 
of either, will exchange views on the 
progress of the Project, the performance 
of obligations under this Agreement, the 
performance of any consultants, contrac- " 
tors, or suppliers engaged on the Pro-
ject, and other matters relating to the 
Project. 

ANNEXE DES DISPOSITIONS
 
".TANnARD Dfl'DON POIUR PRO.JT 

Definitions: Tel qu'il est utilis dans la 
pr6sente Annexe, le mot "Accord" d6signe 
l'Accord de Don pour le Projet auquel est 
jointe ladite Annexe et dont elle constitue 
une partie. Les termes utilise.s dans cette 
Annexe ont la mme signification et les 
manes r .ferences que dans l'Accord. 

Article A:* Lettres d'6x~cution du Projet. 
Pour aider le Brn6ficiaire a 6xrcuter le 
Projet, l'A.I.D. fera paraitre de temps a 
autre les lettres d'txkution du Projet 
donnant de plus amples renseignements sur 
des' questions cites dans l'Accord. Les 
parties signataires pourront 6galement u­
tiliser des lettres d'p-x~cution de Pro­
jet 6tablies d'un ccmun accord, pour con­
firmer et consigner par rcrit leur accord 
nutuel sur certains aspects d' 6xxcution 
du present Accord. Les lettres d '6x~cu­
tion du Projet ne seront pas utilis?5es pour 
modifier le texte de l'Accord, mais pourront 
servir 8L prendre acte des revisions ou cas 
d'exception autorisrs par l'Accord, y cam­
pris la r _vision de certaines parties de la 
description d6taill.e du Projet telle qu'elle
 
est cit~e & l'Annexe 1. 

Article B: Conventions G-nerales. 

SECTION B.1. Consultation. Les Parties si­
gnataires devront coop.rer pour s'assurer 
que 1'objectif de cet Accord sera atteint. 
A cet effet, elles devront, 2 la demande 
de 1'une d'elles, procdder A un 6change de 
vues sur l'avancement du Projet, sur 1'6xe­
cution des obligations conformdment 2 cet 
Accord, ainsi que sur les travaux accomplis 
par les Experts-conseils, les contractants 
ou les fournisseurs participant au Projet 
et b d'autres activitr.s reli~es au nne Pro­
jet.
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SECTION B.2. Execution of Project. SECTION B.2. Execution du Projet.
The Grantee will: Le BWneficiaire s'engage a: 
(a) carry out the Project or cause it (a) ex6cuter le Projet ou veiller a sonto be carried out with due diligence ex& ution, avec diligence et efficacit6and efficiency, in conformity with sound selon les meilleures procdures techni­technical, financial, and management prac- ques, financilres et administratives ettices, and in conformity with those doc- conform6ment aux documents, plans, ca­uments, plans, specifications, contracts, hiers de charges, contracts, calendriersschedules or other arrangements, and ou autres dispositions (ainsi que les mo­with any modifications therein, approved difications qui y seront apport6es)by A.I.D. pursuant to this Agreement; and 

ap­
prouv~s par I'A.I.D. conform6-uent au pr6­
sent Accord; et 

(b) Provide qualified and experienced (b) Designer des cadres de gestion quali­management for, and train such staff fi6s et experiment6s et entreorendre laas may be appropriated for the main- formation de ce personnel en vue d'assurertenance and operation of the Project, l'entretien pt le fonctionnement du Projetand, as applicable for continuing et, selon les besoins, pour la continuationactivities, cause the Project to be des'activit~s de ce Projet, veiller 2 ceoperated and maiitained in such manner que cet entretien et ce fonctionnement seas to assure the continuing and success- fasse .de maniZre A garantir la r~alisationful achievement of the purpose of the continue et avec succ~s des buts du Projet.
Project. 

SECTION B.3. Utilization of Goods SECTION B.3. Utilisation des Biens
and Services et Services 

(a) Any resources financed under the (a) Toute ressource finang~e dans le cadreGrant will, unless otherwise agreed 
 du Don sera consacr~e au Prcjet jusqu'a son
irk writing by A.I.D., be devoted to ach~vement A moins que I'A.I.D. n'en con­the Project until the completion of vienne autrement par 6crit. Ces ressourcesthe Project, and thereafter will be seront par la suite utilisres pour renfor­used so as to further the objectives 9er davantage les objectifs visas par la
sought in carrying out the Project. 
 realisation de ce r-rojet. 
(b) Goods or Services financed under (b) A moins que 1'A.I.D. n'en conviennethe Grant, except as A.I.D. may autrement par 6crit, les biens ou servi­otherwise agree in writing, will not ces finang;.s par le Don ne peuvent servirbe used to promote or assist a foreign Z pranouvoir ou aider un projet d'assistanceaid project or activity associated with etrangZre ou une activit6 en rapport avecor financed by a country not included un des pays non inclus au Code Gographi­in Code 935 of the A.I.D. Geographic que No. 935 de I'A.I.D. tel qu'il est en*Code Book as in effect at the time vigueur lors de l'utilisation desdits biensof such use. et services, ou finanxqs par l'un de ces 

pays 
SECTION B. 4. Taxation SECTION B. 4. Inposition 

,(a) This Agreement and the Grant 
 (a) Cet Acdord et le Don seront exempt~swill be free from any taxation or de tous taxes ou droits imposes en vertufees imposed under laws in effect in de la legislation en vigueur dans le paysthe territory of the Grantee. LOu Bnficiaire. 

31(
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(b) To the extent that (1) any con- (b) Au cas oti (1) tout contractant, y

tractor, including any consulting coxpris toute firme d' ing~nieurs-conseils,

firm, any personnel of such contrac- et tout personnel de ce contractant finan­
tor financed under the Grant, and any c6 dans le cadre du Don, ainsi que les 
property or transactionw relating to biens ou transactions relatifs a ces con­
such contracts and (2) any commodity trats et (2) tout achat de biens finances 
procurement trauisaction financed par le Don ne seraient pas exon6r~s de 
under the Grant, are not exempt from taxes, droits tarifaires ou douaniers et 
identifiable taxes, tariffs, duties autres impositions 6tablies par la l~gis­
or other levies inposed under laws lation en vigueur dans le pays du Bnffi­
in effect in the territory of the ciaire. Ce J3neficiaire devra, en vertu 
Grantee, the Grantee will, as and et conform6ment aux lettres d'ex~cution 
to the extent provided in and du Projet, et dans les limites qui y se­
pursuant to Project Implementation ront pr~vues, payer ou rembourser lesdites 
Letters, pay or reimburse the sarmes, avec des fonds autres que ceux four­
same with funds other than those nis dans le cadre du Don.
 
provided under the Grant.
 

SCTION B.5. Reports, Records, IrLc-ec- SEfrION B.5. Rapports, Dossiers, Inspec­
tions, Audit tions, Vrifications ccmptables 

(a) Furnish A.I.D. such information (a) fournir A I'A.I.D., sur sa demande et
and reports relating to the Project dans des. limites raisonnables, tous ren­
and to this Agreement as A.I.D. may seignEnents et rapports relatifs au Projet
reasonably request; et au present Accord; 

(b) Maintain or cause to be maintain- (b) tenir ou veiller & ce que soient te­
ed, in accordance with generally nus, conform~ment aux m&thodes comptables
accepted accounting principles and g~n~ralement admises et aux usages unifor­
practices consistently applied, books m~nent appliques, des livres Oe comptes
and records relating to the Project et des dossiers ad~quats relatifs au Pro­
and to this Agreement, adequate to jet et au present Accord, donnant sans 
show, without limitation, the receipt restriction tous les dtails sur la r~cep­
and use of goods and services acquired tion et l'utilisation des biens et services
under the Grant. Such books and acquis dans le cadre du Don. Ces livres de 
records will be audited regularly, in ccmptes et ces dossiers seront vrifi~s 
accordance with generally accepted r~gulirement, conform6ment aux normes de 
auditing standards, and maintained verifications carptables g6n~ralement ad­
for three years after the date of mises. Ils doivent ftre conserves pendant
last disbursement by A.I.D.; such books trois ans aprZs la date du dernier d~bour­
and records will also be adequate to sement par 'AID et devront indiquer la na­
show the nature and extent of solici- ture et I'importance de appels d'offres lan­
tations of prospective suppliers of 96s aux fournisseurs 6ventuels des biens, et
goods and services acquired, the ba- services recus, la base d'adjudication des 
sis of award of contracts and orders, contrats et des ccmmandes ainsi que le progr~s
and the overall progress of the Pro- g~nral r~alise vers l'achvement du Pro­
ject toward capletion; and jet; et 

I3
 



-4­

(c) afford authorized representatives of (c) permettre aux repr~sentants auto­
a Party the opportunity at all reasonable ri:gs de l'autre Partie d'inspecter, 
times to inspect the Project, the utili- A tout moment raisonnable, le Projet, 
zation of goods and services financed by l'utilisation des biens et des services 
such Party, and books, records, and other finances par cette n~e Partie ainsi 
documents relating to the Project and que les livres comptables, les dossiers 
the Grant. et autres documents relatifs au Projet 

et au Don 

SECTION B.6. Completeness of Informa- SECTION B. 6. Soumission de renseignements 
tion. The Grantee confirms: .comlets. Le Bdnficiaire confirme: 

(a) that the facts and circumstances (a) que les faits et les circonstances dont 
of which it has informed A.I.D., or il a inform6 1'AID ou a fait en sorte 
cause A.I.D. to be informed, in the qu'elle le soit, en vue de r~aliser un 
course of reaching agreement with A.I.D. accord avec 1'AID sur ledit Don, sont exacts 
on the Grant, are accurate and complete, et complets et couvrent tous les faits et 
and include all facts and circumstances circonstances qui pourraient sensiblement 
that might materially affect, or that affecter le Projet et la mani~re de rem­
it is reasonable to believe might so plir les responsabilites pr~vues dans le 
affect, the Project or the discharge present Accord; et 
of responsibilities under this Agree­
ment; and 

(b) that it %U.1 inform A.I.D. in (b) qu'il informera 1'AID en temps voulu 
timely fashion of any subsequent facts de tous les faits et circonstances sub­
and circumstances that might materially s~quents qui peuvent sensiblement affecter 
affect, or that it is reasonable to ou qu'on a lieu de croire qu'ils affecte­
believe might so affect, the Project raient, le Projet ou la maniZre de remplir 
or the discharge of responsibilities les responsabilit6s pr vues dans le present 
under this Agreement. Accord. 

SE2TION B. 7. Other Payments. Grantee SECTION B. 7. Autres Paiements. Le B~n6­
affirms that no payments have been ficiaire affirme-qu' auc. palement n'a 
or will be received by any official ou.:ne sera requ par aucun de ses re­
of the Grantee in connection with the pr6sentants en rapport avec l'acquisition 
procurement of goods or services de biens ou de services finanges dans le 
financed under the Grant, except fees, cadre du Don, a l'exception des droits, 
taxes, or similar payments legally es- taxes ou autres paiements similaires l6ga­
tablished in the country of the Grantee. lement en cours dans le pays du Bneficiaire 

SECTION B. 8. Information and Marking SECTION B.8. -Information et marquage des 
The Grantee will give appropriate public- biens. Le Bnificiaire assurera une pu­
ity to the Grant and the Project as a blicit6 appropri~e au Don et au Projet en 
program to which the United States has tant que programme auquel les Etats-Unis 
contributed, identify the Project site, ont contribue-. II identifiera 1'emplace­
and mark goods financed by A.I.D., as ment du Projet par une pancarte appropri6e 
described in Project Implementation et fera marquer les biens finang~s par 
Letters. 1'AID, tel que le d~crivent les lettres 

d'6x~cution du Projet. 

I.J
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Article C. Procurement Provisions 


Section C.l. Special Rules 


a) The source and origin of ocean 
and air shipping will be deemed to 
be the ocean vessel's or aircraft's 

country of registry at the time of 

shipment. 


b) Premiums for marine insurance placed 
in the territory of the Grantee will be 
deemed and eligible Foreign Exchange 

Cost, if otherwise eligible under 
Section C.7.(a). 


c) Any motor vehicles financed under the 

Grant will be of United States manufacture, 
except as A.I.D. may otherwise agree 
inwriting. 


d) Transportation by air, financed under 
the Grant, of property oi persons, will be 
on carriers holding United States certifica-


*tion, to the extent service by such carriers 
is available. Details on this requirement 

will be described in a Project Ivplementa-* 

tion Letter. 


Section C.2. Eligibility Date. 

No goods or services may be financed under 

the Grant which are procured pursuant 

to orders or contracts firmly placed 

or enteres into prior to the date of this 

Agreement, except as the Parties may 

otherwise agree in writing, 


Section C.3. Plans, Sp6cifications, 

and Contracts 


In order for there to be mutual 
agreement on the following matters, 
and except as the Parties may otherwise 
agree in writing: 

Article C: Dispositiofis concernant l'Acqui­
sition dos biens 

Section C.I. Directives Sp6ciales
 

a) La source et l'origine des expeditions
 
a6riennes et maritimes scront r6put6es 
6tre le port d'attache du navire ou le
 
pays d'enregistrement de l'avion ' la date
 
d'exp6dition des biens.
 

b) les primes d'assurance maritime 
souscrites dans le territoire du Beneficiaire 
seront consid6rees " Cofits autorosi6s en 
devise 6trang're ", si elles sont autorises 
par la Section C.7. (a). 

c) Tous les v6hicules h moteur finances
 
dans le cadre du Don devront etre de 
fabrication ame'riciane, sauf un accord 
contraire de I'A.I.D. notifi6 par 6crit.
 

d) 'Le transport a6rien, financ6 au titre 
du Don des biens ou de personnes, se fera 
sur des transporteurs certifi6s aux
 
Etats-Unis dlans la mesure ou les dits 
transporteurs peuvent en assurer les
 
services. Les details de cette disposition
 
seront decrits dans la lettre d'eX6cution
 
du Proj et. 

Section C.2. Date d'61igibilit6 au financement
 

Aucun bien et service ne pourront 6tre 
finances dans le cadre du Don lorsqu'ils 
sont acquis par commandes ou contrats 
fermes pass6s ou ex6cutes avant la date 
du present Accord, sauf si les deux Parties 
en conviennent autrement par 6crit. 

Section C.3. Plans Cahiers des Charges et 
Contrats 

En vue de parvenir A un accord sur les ques­
tions suivantes, et sauf si les deux 
parties en conviennent autrement par 
Ecrit: 
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(a) The Grantee will furnish to A.I.D. (a) Le Bneficiaire devra fournir A I'A.I.D 
upon preparation: dbs leur preparation: 

(1) any plans, specifications, (1) tous les plans, les cahiers des 
procurement or construction schedules, charges, les calendriers d'acquisition ou de 
contracts,., or other documentation relating construction, les contrats ou autres do­
to goods or services to be financed un- cuments relatifs aux biens ou services de­
der the Grant, including documentation vant 8tre financ s dans le cadre du Don, y 
relating to the prequalification and compris les documents concernant la pr6­
selection of contractors and to the qualification et la s6lection des contrac­
solicitation of bids and proposals. tants, les appels d'offres et les soumission! 
Material modifications in 'such doctinentaiG1 proposes. Les modifications importantes 
will likewise be furnished A.I.D. on apport~es a ces documents seront 6galement 
preparation; soumises a I'A.I.D. d~s leur preparation; et 

(2) such documentation will also (2) seront aussi soumis h I'A.I.D. 
be furnished to A.I.D. upon preparation d~s leur preparation, tous les documents re­
relating to any goods or services which latifs a tous les biens et services qui, 
though not financed under the Grant are bien que non finances dans le cadre du Don, 
deemed by A.I.D. to be of major importance sont consid~re.s par I'A.I.D. comie avant 
to the Project. Aspects of the Pro- une grande importance pour le Projet. Les 
ject involving matters under this sub- aspects du Projet portant sur des questions 
section (a) (2) will be identified in traites au paragraphe (a) (2)seront pr6ci-
Project Implementation Letters; s6s dans les lettres d'ex~cution du Projet. 

(b) Documents related to the pre- (b) les documents relatifs a la pr6-quali­
qualification of contractors, and fication des contractants et aux appels d'of 
to the solicitation of bids or propo- fres ou soumissions pour les biens et ser­
sals for goods and services financed vices financ6s dans le cadre du Don devront 

'under the Grant will be approved by Ptre approuv~s par 6crit par l'A.I.D. avant 
A.I.D. in writing prior to their is- leur emission, et devront tenir compte,
 
suance, and their terms will include entre autres, des normes et mesures appli-

United States Standards and measurements; quCes aux Etats-Unis.
 

(c) Contracts and contractors fi- (c) Les contrats et les contractants fi­
nanced under the Grant for engineering nances dans le cadre du Don pour des
 
and other prcfessional services, for travaux d'inge-nierie et autres services
 
construction services, and for such professionnels, ainsi que pour la construc­
other services, equipment, or mate- tion eu autres services et pour la four­
rials as may be specified in Project niture d'16uipe mnt ou do materiel selon
 
Implementation Letters, will be ap- les indications donn~es dans les lettres
 
proved by AID in writing prior to d'excution du Projet, devront aussi Atre
 
execution of the contract. Material approuves par 6crit par 1'A.I.D. avant la
 
nodifications in such contracts will signature du contrat. Les modifications
 
also be approved in writing by A.I.D. importantes apport~es A ces contrats de­
prior to execution; and vront 6galement 6tre approuvees par 6crit
 

par l'A.I.D. avant leur mise a execution; 
et 

.2 
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(d) Consulting firms used by the Grantee 
er for the Project but not financed un-
der the Grant, the scope of their ser-
vices and such of their personnel assign-
ed to the Project as A.I.D. may specify 
and construction contractors used by 
the Grantee for the Project but not fi-
nanced under the Grant shall be acceptable 
to A.I.D. 


SETION C. 4. Reasonable Price. No more 
than reasonable prices will be paid for 
any goods or services financed,in whole 
or in part, under the Grant. Such items 
will be procured on a fair and,to the 
maximum extent practicable, on a compet-
itive basis. 

SECTION C.5. Notification to Potential 
Suppliers. To permit all United States 
firms to have the opportunity to partic-
ipate in furnishing gcods .and services 
to be financed under the Grant, the. 
Grantee will furnish A.I.D. such infor-
mation with regard thereto, and at such' 
times, as A.I.D. may request in Pro-
ject-Implementation Letters. 

SECION C.6. Shipping 

(a) Goods which are to be transported 
to the territory of the Grantee may not 
be financed under the Grant if trans-
ported either: (1) on an ocean vessel 
or aircraft under the flag of a coun-
try which is not included in A.I.D. 
Geographic Code 935 as in effect at 

the time of shipment, or (2) on an 
ocean vessel which A.I.D., by written 
notice to the Grantee has designated 
as ineligible; or (3) under an ocean 
or air charter which has not received 
prior A.I.D. approval. 

(b) Cost of ocean or air transporta-
tion (of goods or persons) and related 
delivery services may not be financed 
under the Grant, if such goods or per-
sons are carried: (1) on an ocean 
vessel under the flag of a country not, 

(d) Les bureaux d'ing6nieurs-conseils 
utilis6s par le B6nficiaire mais non finan­
ces par le Don, 16tendue do leurs services et 
les comp tences de leur personnel af-fect6 
au Projet selon les sp6cifications de 'A.I.D.
 
les entrepreneurs en batiment utilis6s par le" 
Bn6ficiaire pour ce projet non financos dans 
le cadre du Don, devront 6tre acceptables 
a 1'A.I.D.
 

SECTION C. 4. Prix Raisonables. Seuls des 
prix raisonnables seront pay6s pour les 
biens et les services finances en partie 
ou en totalite dans le cadre du Don. Ceux­
ci devront 6tre obtenus sur une base 6qui­
table et, autant que possible concurrentiel­
le. 

SECTION C.5. Notification des Fournisseurs 
6vehtuels. Pour permettre 2 toutes les 
firms amricaines de participer Z la four­
niture des biens et des services devant i­
tre finances dans. le cadre du Don, le BCn6­
ficiaire devra fournir a 1'A.I.D. toutes 
les informations demandees par ±'A.I.D. 
dans les lettres d'ex~cution du Projet et 
aux dates spcifires. 

SECTION C. 6. Expedition 

(a) Les biens a transporter au territoire 
du Bnficiaire ne peuvent 8tre finances 
dans le cadre du Don si ils sont transport~s: 
(1) 2 bord d'un navire ou d'un avion apparte­
nant A un pays non inclus dans le Code Co­
graphique No. 935 de I'A.I.D. en vigueur lors 
de l1'expdition; ou (2) a bord d'un navire 
que I'A.I.D. a d~clar6 "inacceptable"dans 
une note Ccrite adressee au BPn~ficiaire; ou 
(3) a bord d'un navire ou d'un avion affr~t6 
sans l'approbation pr~alable de l'A.I.D. 

b) Les colts du transport maritime ou 
a~rien (de biens ou de personnes) et les 
services de livraison, ne peuvent pas atre 
finances dans le cadre du Don, si ces biens 
ou personnes sont transport6s; (1) 2 bord 
d'un navire battant pavillon d'un pays qui, 

1,. 



at the time of shipment, identified 
under the paragraph of the Agreement
entitled "Procurement Source: For-
eign Exchange Costs", without prior 
written A.I.D. approval; or (2) 

on an ocean vessel which A.I.D., 

by written notice to the Grantee, 

has designated as ineligible; or 

(3) under an ocean vessel or air 
charter which has not received 

prior A.I.D. approval. 

(c) Unless A.I.D. determines that 

privately owned United States-flag 

camercial ocean vessels are not 

available at fair and reasonable 

rates for such vessels, (1)at 

least fifty percent (50%) of the 

gross tonnage of all goods (con-

puted separately for dry bulk 

carriers, dry cargo liners and 

tankers) financed by A.I.D. which 

may be transported on ocean 

vessels will be transported on 

privately owned United States-flag 

ccmrercial vessels, and (2) at 

least fifty percent (50%) of 

the gross freight revenue generat-

ed by all shipments financed by 

A.I.D. and transported to the 
territoty of the Grantee on dry 
cargo liners shall be paid to or 
for the benefit of privately 
owned United States-flag carmer-
cial vessels. Copliance with 
the requirements of (1) and (2) 
of this subsection must be achieved 
with respect to both any cargo 
transported from U.S. ports and 
any cargo transported from non-
U.S. ports, ccputed separately. 

SEMTION C. 7. Insurance 

(a) Marine insurance of goods fi-
nanced by A.I.D. which are to be 
transported to the territory of 

the Grantee may be financed as a 

Foreign Exchange Cost under. this 
Agreement provided .:(l) such insu-
rance is placed at the lowest avail-
able competitive rate, and (2) 

h la date de l'exp6dition, n'est pas ci­
t4 au paragraphe de l'accord intitulM
 
"Source d'acquisition: CoQts en devises
 
6trangres", sans l'accord pr~alable 6­
crit de l'A.I.D.; ou (2) a bord d'un na­
vire que I'A.I.D. a d~clarg "inacceptable"
 
dans une note 6crite adress~e au Bnficiai­
re; ou (3) & bord d'un navire ou d'un a­
vion affr6t6 sans l'approbation pr~alable 
de l'A.I.D.
 

(c) Sauf si I'A.I.D. constate que des na­
vires de cammerce priv~s battant pavillon 
des Etats-Unis ne sont pas disponibles A 
des prix &quitables et raisonnables, (1) 
au mins cinquante pour cent (50%) du ton­
nage brut de tous les biens (calcul~s s~pa­
r~ment pour les transporteurs en vrac, les 
navires de ligne 6quip~e pour cargaisons 
siches et les p~troliers) finances par 1'A.I.D 
et transportables par voie maritime seront 
transportes a bord de navire de commerce pri­
v~s battant pavillon des Etats-Unis; et (2) 
au moins cinquante pour cent (50%) du revenu 
de fret brut pour toutes les eq3pditions 
financees par l'A.I.D. et transport~es jusqu'ai 
pays du Bin~ficiaire a bord de navires de li­
gnes 6quip~es pour cargaisons siches, devront 
Otre pay~s pour ou au profit de navires de corn 
merce prives battant pavillon des Etats-Unis. 
Les conditions (l)et-(2) contenues dans ce 
paragraphe doivent 8tre observ~es pour toutes 
les cargaisons transport6es 2L partir de ports 
amricains aussi bien que de ports non amri­
cains, calcul~es s~par&ment. 

SETION C. 7. -Assurance 

(a) L'assurance maritime contract~e sur les 
biens finances par I'A.I.D. et devant 8tre 
transportes au territoire du B~n~ficiaire
 
peut Otre financ~e en tant que co:ts en de­
vises 6trangores dans le cadre de cet Accord 
& condition que (1) cette assurance soit 
souscrite au taux concurrentiel le plus
faible et (2) que les r6clamations soient 
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claims thereunder are payable in the -cur-
rency in which such goods were financed 

or in any freely convertible currency. 

If the Grantee( or government of Grantee), 

by statute, decree, rule, regulation, or 

practice discriminates with respect to 
A.I.D. financed procurement against 
any marine insurance company authorized 
to do business in any State of the 
United States, then all goods shipped 
to the territory of the Grantee financed 
by A.I.D. hereunder will be insured 
against marine risks and such insurance 
will be placed :in the United States with 
a company or companies authorized to do 
a marine insurance business in a State 
of the United States. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree 
in writing, the Grantee will insure, or 
cause to be insured, goods financed under 

the Grant imported for the Project against 

risks incident to their transit to the. 

point of their use in the Project; such 

insurance will be issued on terms and 
conditions consistent with sound can-
mercial practice and will insure the 

full value of the goods. Any indemnifi-

cation received by the Grantee under such 
insurance will be used to replace or re-

pair any material damage or any loss of 

the goods insured or will be used to 

reimburse the Grantee for the replacement 

payales dans la monnaie utilis~e 
pour le financement de ces biens ou en tou­
te autre devise librement convertible. En ce 
qui concerne les achats finances par 1'A. I.D. 
si le B6nficiaire (ou son Gouvernement) 
adopte par statut, dCdcret, loi ou rZqlement, 
une attitude discriminatoire contre les 
compagnies d'assurances maritimes autoris~es 
2 exercer leur activit6 dans n'importe quel 
6tat des Etats-Unis d'Amrique, alors tous 
les biens expddi6s vers le territoire du 
Bnficiaire seront assurs contre tous 
risques maritnes. Une telle assurance sera 
souscrite aux Etats-Unis aupr~s d'une ou 
plusieurs compagnies autoris~es & exercer 
leur actiVite d'assureurs maritimes dans 
n'importe quel 6tat des Etats-Unis d'Amrique 

(b) sauf accord contraire de 1'AID notifi6 
par 6crit, le Bi'Thficiaire assurera les biens 
finances dans le cadre du Don et import6s 
pour les besoins du Projet contre des ris­
ques inh rents a leur transit jusqu'au point 
d'utiltisation du Projet. Une telle assuran­
ce sera souscrite & des termes et conditions 
conforme aux bons usages cormerciaux pour 
toute la valeur des biens. Toute indemnite 
regue par le Bn6ficiaire sera utilis6e pour 
remplacer ou r6parer tout d6gat materiel ou 
toute perte subis par les biens assures, ou 
servira a rembourser le B6nificiaire afin 
de faire remplacer ou r6parer lesdits biens. 
Les biens de remplacement devront avoir comme 

or repair of such goods. Any such replace- source et origine les pays indiqu6s dans le
 
ment will be of source and origin of 
countries listed in A.I.D. Geographic 

Code 935 as in effect at the time of re-

placement, and except as the Parties may 
agree in writing, will be otherwise sub-

ject to the provisions of the Agreement. 


SECTION C. 8. U.S. Government-Owned Ex-

cess Property. The Grantee agrees that 


Code gographique No. 935 de 'AID tel qu'il
 
est en vigueur a la date d'acquisition de ces
 
biens de remplacement et, sauf si les parties
 
en canviennent autrement par 9-crit, ces
 
biens seront autrement assujettis aux dis­
positions de l'Accord.
 

SECTION C. 8. Materiel de surplus, proprie­
t~s du Gouvernement dcs Etats-Unis. Le
 

whatever practicable, United States *_Bnficiaire accepte d'utiliser, chaque fois
 
Government-owned excess personal proper-

ty, in lieu of new items financed under 

the Grant, should be utilized. Funds 

under the Grant may be used to finance 

the costs of obtaining such property for 

the Project. 


que possible, le materiel de surplus, propri
 
te du Gouvernement des Etats-Unis, au lieu
 
d'articles neufs finances par le Don. Les
 
fonds du Don peuvent servir a financer l'ac­
quisition de ce matriel de surplus pour le
 
Projet.
 

.!
 



Article D: Termination; Remedies 

SECTION D.1. Termination. Either Party may 
terminate this Agreement by giving the 
other Party 30 days written notice. Termi-
nation of this Agreement will terminate any 
obligations of the Parties to provide finan-
cial or other resources to the Project pur-
suant to this Agreement, except for payment 
which they are conmitted to make pursuant to 
noncancellable commitzents entered into with 
third parties prior to the termination of 
this Agreement. In addition, upon such ter-
minaion A.I.D. may, at A.I.D. 's expense, 
direct that title to goods financed under 
the Grant be transferred to A.I.D. if the 
goods are from a source outside Grantee's 
country, are in a deliverable state and 
have not been off-loaded in ports of 
entry of Grantee's country. 

SECTION D.2. Refunds 

(a) In the case of any disbursement which 
is not supported by valid documentation. 
in'accordance with this Agreement, or which 
is not made or used in accordance with this 
Agreement, or which was for goods or ser-
vices not used in accordance with this 
Agreement, A.I.D., not-withstanding the 
availability or excercise of any ot!e1r 
remedies under this Agreement, may 
require the Grantee to refund the amount 
of such disbursement in U.S. Dollars to 
A.I.D. within sixty (60) days after receipt 
of a request therefor. 

(b) If the failure of Grantee to comply' ­

with any of its obligations under this 
Agreement has the result that goods or 
services financed under the Grant are not 

Article D: Rsiliation et mesures 
correctives 
SrTWION D.1. RCsiliation. Chaque 
Partie peut r6silier 1'Accord en 
envoyant Z l'autre Partie un pr6avis 
de trente (30) jours. La r~siliation 
du present Accord mettra fin aux obli­
gations des Parties de fournir des 
ressources financi~res ou autres au 
Projet conform6ment au present Accord 
si ce n'est pour le paiement qu'elles 
se sont engag6es d 'effectuer confor­
mCment aux engagements non r6siliables 
pass6s avec des Parties tiers avant 
la r~siliation de l'Accord. En ou­
tre, lots de la r~siliation, l'A.I.D. 
peut, & ses frais, demander que le 
titre de proprift6 relatif aux biens 
finances par le Don soit transfer6 
& 1'AID si ces biens proviennent d'une 
source situ6e en dehors du pays du 
Bnficiaire, qu'ils soient dans un 
6tat livrable et n'aient pas 6t6 de­
chargee dans les ports d'entree du 
pays du Bn6ficiaire. 

SECTION D.2. Rembourseents 

(a) En cas de deboursement non accompa­
gn6 de documents valides conformes au 
present Accord ou non effectu6 ou uti­
lise conform~nent au prdsent Accord, 
ou destine pour des biens ou services non 
utilis6s conform&nent au present Ac­
cord, et nonobstant l'existence ou 
l'application de toutes mesures correc­
tives pr6-vues par le present Accord, 
1'A.I.D. peut demander au B6nficiaire 
de rembourser A I'A.I.D. le montant 
d'un tel deboursement en dollars des 
Etats-Unis dans les soixante (60) jours 
qui suivent la reception d'une telle 
demande. 

(b) Si la non execution par le B~ne­
ficiaire d'une de ces obligations au 
titre du prgesent Accord a pour r~sul­
tat que les biens ou services finances 
au titre du Don ne sont pas utilises-. 



used effectively in accordance with this 
Agreement, A.I.D. may require the Grantee 
to refund all or any part of the amount 
of the disbursements under this Agreement 
for such goods or services in U.S. Dollars 
to A.I.D. within sixty days after. receipt 
of a request therefor. 

(c) The right under subsection (a) or 
(b) to require a refund of disbursement 


will continue, notwithstanding any other 

provision of this Agreement, for three 

years from the date of the last disbur-

sement under this Agreement. 


(d) (1) Any refund subsection (a) or 
(b), or (2) any refund to A.I.D. from a 

contractor, supplier, bank or other 

third party will respect to goods or 

services financed under the Grant, which 


*refund relates to an unreasonable price 
for or erroneous invoicing of goods or 
services, or to goods that did not con-
form to specifications, or to services 
that were inadequate, will (A) be made 
available first for the cost of goods 
and services required for the Project, 
to the extent justified, and (B) the 
remainder, if any will be applied to 
reduce the amount of the Grant. 

(e) Auny interest or other earnings on Grant 
funds disbursed by A.I.D. to the Grantee 

under this Agreement prior to 
the authorized use of such funds for 
the Project will be returned to A.I.D. 

in U.S. Dollars by the Grantee. 


SECTION D.3. Nonwaiver of Remedies. 
No delay in exercising any right or rem-
edy ticcruing to a Party in connection 
with its financing under this Agree-
ment will be construed as a waiver of 
such right or remedy. 

efficacement en application du prC­
sent Accord, 1'AID pout demander au B6­
nificiaire de rembourser tout ou partie 
dd montant des d6caissements effectu~s 
dans le cadre du pr6sent Accord pour 
ces biens ou services en dollars des 
Etats-Unis a 1'AID dans les soixante 
(60) jours qui suivent une telle demande. 

(c) Les droits au titre do 1'alin~a 
(a) ou (b) de r6clamer le remboursement 

-d'un d~boursement resteront valides, 
nonobstant toute autre disposition du 
pr6sent Accord, pendant une p~riode de 
trois ans a partir de la date du dernier 
dpoursement effectu6 dans le cadre de 
cet Accord.
 

(d) Tout remboursement dans le cadre 
de l'alin~a (a) ou (b) ou tout rem­
hIursement dans le cadre du paragraphs (2) 
verse a 1 'AID par un contractant, un 
fourni'sseur, une banque ou autre tiers 
ayant trait aux biens et services finan­
ces par le Don et que ce remboursement 
soit en conpensation d'un prix non rai­
sonnable ou d'une facture erronnee pour 
les biens ou services requs ou pour des 
biens jug~s inad&quats, seront: (A)af­
fect-s tout d'abord, et dans les limites 
justifies, au coQt des biens et ser­
vices requis pour le projet, et (B) le 
reliquat sera, le cas Cch~ant, applique 
pour reduire le montant du Don. 

(e) Tout intr~t ou tous autres gains 
r~alise-s sur les fonds du Don d~caisses 
par 1'AID &u B6nficiaire dans le cadre 
du present Accord avant 1 'utilisation au­
toris~e de ces fonds pour le Projet se­
ront retourn6s A 1'AID en dollars des 
Etats-Unis par le Bn-ficiaire. 

SWTION D.. Non renonciation aux me­
sures correctives. Tout retard dand 1 'exer­
cice d'un droit ou d'une mesure corrective 
revenant A l'une des parties en rapport 
avec le financement qu'elle a apport6 dans 
I cadre du pr6sent Accord ne pourra'tre 
interpr~t6 comme une renonciation A un 
tel droit ou A une telle mesure corrective. 
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SI TION D.4. Assigrent. The Grantee agrees, SWETION D.4. "Affectation. Le B3n6fi­
upon request to execute an assignment to ciaire accepte, si on le lui demande, 

d'ex6cuter une affectation A 1'AID de
A.I.D. of any cause of action which may accrue 
to the Grantee in connection with or toute cause d'action qui peut 6choir 
arising cut of the contractual performare au B6n-ficiaire pour cc qui est de l'ac 
of breach of performance by a party to a complissement contractuel ou d'une 
direct U.S. Dollar contract with A.I.D. rupture d'accomplissement par une Par­
financed in whole or in part out of funds tie 2L un contrat direct en dollars des 
granted by A.I.D. under this Agreement. Etats-Unis avec 1'AID financ6 en tota­

lit6 ou en partie sur des fonds accor­
dds par 'AID au titre du present Accord.
 

oi
 


